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ВВЕДЕНИЕ

Известно, что в годы   независимости глубокие структурные реформы и

преобразования в системе высшего образования имели место в республике

Узбекистан. Главная цель этих реформ состояла в том, чтобы обеспечить

соответствующее место республики Узбекистан в мировом сообществе.

Действительно, было невозможно обеспечить независимую экономику,

социальную политическая стабильность, развитие интеллектуального и

духовного потенциала страны, не восстанавливая систему образования и

воспитания.

На современном этапе развития перед Узбекистаном стоят

стратегические задачи, среди которых дальнейшее развитие системы

образования как важнейшего фактора процветания страны, устойчивого роста

экономики, обеспечения занятости населения. Новым импульсом

кардинального совершенствования сферы, коренного пересмотра содержания

подготовки кадров на уровне международных стандартов стало

Постановление Президента Республики Узбекистан Ш.М.Мирзиеёва «О

мерах по дальнейшему развитию системы высшего образования» от 20 апреля

2017 года.

Вместе с тем утверждена Программа комплексного развития системы

высшего образования на период 2017-2021 годы, включающая меры по

укреплению и модернизации материально-технической базы вузов,

оснащению их современными учебно-научными лабораториями и средствами

современных информационно-коммуникационных технологий.

На сегодняшний день в Узбекистане высшее образование готовит

квалифицированных специалистов для различных сфер общественной жизни

и отраслей хозяйства - научной, экономической, технической и прочих.
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Учебный процесс систематизирует знания и полученные навыки, ориентируя

студентов на решение теоретических и практических задач в векторе

выбранной специализации с творческим использованием достижений

современной научной мысли и технологий.

Президент Узбекистана утвердил комплекс мер по расширению участия

отраслей и сфер экономики в повышении качества подготовки специалистов

с высшим образованием, повышению персональной ответственности

руководителей республиканского ранга за качество высшего образования.

Предложенный комплекс мер должен устранить эти проблемы. Теперь

каждое высшее учебное заведение будут под персональной опекой премьер-

министра, его заместителей и других ответственных руководителей

республиканского уровня. Кроме оказания конкретной практической помощи,

главы министерств и ведомств, комплексов правительства должны будут

встречаться со студентами и преподавателями не реже чем один раз в месяц

для выяснения существующих проблем.

Демократическое и развивающее государство во главе с Президентом

Ш.М.Мирзиёевымотлично осознаёт, что надежды на будущее связаны с

молодым поколением, поэтому народу и обществу главой государства была

предложена программа, кардинально реформирующая всю систему

образования.

Таким образом, можно сделать вывод о том, что в нашей стране много

внимания уделяется на подготовку высококвалифицированных специалистов-

магистров.Выпускникимагистратуры обычно защищают свои магистерские

диссертации на заключительном этапе обучения, и моя работа посвящена

одной из проблем лингвистики – структурные и лингвокультурологические

особенности речи в английском языке.
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Мы знаем, что в языкознании уже давно утвердилось положение что

речь – это индивидуальное психофизическое явление, это активное

использование кода языка в соответствии с мыслью говорящего. Единство

языка и речи реализуется в речевой деятельности через языковую и речевую

активность индивида.

Актуальность темы – настоящая магистерская работа посвящена

исследованию структурных и лингвокультурных свойств речи на английском

языке и новому подходу к проблеме. Речь - это фактическая реализация

языка, в котором лингвистические, лингвокультурные и

экстралингвистические факторы играют большую роль. Отношения между

разговорным языком и письменным языком сложны. В области лингвистики

текущий консенсус заключается в том, что речь является врожденной

способностью человека, а письменность - культурным изобретением. Однако

некоторые лингвисты утверждают, что письменный и устный язык обладают

особыми качествами, которые могут противоречить тому, что письменный

язык зависит от разговорного языка в его существовании. Актуальность

исследования может быть сформулирована в следующих пунктах:

- наличие разных взглядов на речь в английском языке;

- необходимость выяснения типичных особенностей устной и письменной

форм речи;

- необходимость решения проблем определения типов речи;

- установить роль внеязыковых факторов и их участие в речи;

- отношения речевых единиц с языковыми единицами.

Целью исследования является изучение природы речи, определение ее

характерных особенностей и их
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классификация.Длядостиженияпоставленнойцелинеобходимобылорешитьсле

дующиезадачи:

 Исследовать разработанность проблематики;

 Установить характерные особенности данного явления в английском

языке;.

 Выявить особенности выражения в речи

лингвокультурологическихпризнаков;

 Сформулировать структурные особенноститипов речи в английском

языке;

 Учитывая характерных особенностей английской речи и результатов

анализа, предложить некоторые методич6ескиерекомендации по

обучению английской речи в русскоязычной аудитории.

О степени изученности можно судить тем, что хотя проблема

речи развивалась в трудах выдающихся языковедов, она преимущественно

была сосредоточена на изучении языковой системы и в последнее время

центр исследований стал смещаться в сторону речевой деятельности, анализа

процессов говорения и понимания, построения высказываний, связанных

текстов, дискурса. Речь стал пониматься в современной науке как феномен

индивидуальной жизни, а ее основным субъектом является конкретный

человек и её речь.

Методы исследования. Методы исследования, используемые в работе,

включают анализ как структурных, так и лингвокультурологических моделей

реализации устной речи в английском языке (аналитический (анализ

отечественной и зарубежной литературы по проблематике), лингвистический,

статистический - для обработки фактического материалаи обобщающий),
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Объектом исследования являются орфоэпическая и орфографическая

формы речи на английском языке.

Предметом исследования являются установление характерных

особенностей данного явления в английском языке и выявление выражения в

речи лингвокультурологических признаков.

Научная и практическая значимость исследования  заключается в

том, что его результаты могут быть использованы при определении

критериев классификации речи, при изучении этого языкового феномена и

материалы могут использоваться в качестве примеров или минитестов на

семинарах и практических уроках английского языка.

.Структура диссертации - цели и задачи исследования определили

структуру работы, включающую введение, три главы, заключение, список

использованной литературы.
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Глава 1. Речь и теоретические основы её изучения

1.1. Лингвистическая природа понятий “язык” и “речь”

В языкознании уже давно утвердилось положение что язык – это

система знаков, код, и речь – это индивидуальное психофизическое явление,

это активное использование кода языка в соответствии с мыслью говорящего.

Единство языка и речи реализуется в речевой деятельности через языковую и

речевую активность индивида.

Принцип системности единиц языка был обоснован и введен в

лингвистику Ф. де Соссюром. Правда, о системном характере  языка

говорили  многие ученые:  В. Гумбольдт, И.А. Бодуэн де Куртенэ и др.

Однако, как справедливо считает Э. Бенвенист, «никто столь ясно, как

Соссюр, не осознал и не описал системной организации языка». Язык, по де

Соссюру, - «система, все части которой могут и должны рассматриваться в их

синхронической взаимообусловленности». Речь, в отличие от языка, не

системна. С точки зрения современной лингвистики это не совсем верно:

речевые структуры тоже подчиняются принципу системности, хотя и в

меньшей мере, чем язык. «Если в речи нет ничего коллективного, то каким

образом может стать социальным язык? При анализе этих противоречий

неизбежно следует признать, что язык вплетен в речь, присутствует в каждом

речевом акте. Если язык - система, то не может быть несистемной и речь. В

противном случае люди не могли бы общаться. Тезис Соссюра о

самостоятельном бытии языка и речи с точки зрения марксистского

языкознания неправилен». В связи с этим целесообразно разграничивать речь

как речевую деятельность (процессы говорения и понимания, акты речи), в

которой используются единицы и правила языка (системы языка), и как

результат речевой деятельности (устные и письменные тексты, «языковой

материал»). Язык в конечном итоге тоже является продуктом речевой
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деятельности, результатом обобщения текстов. Но чтобы состоялась речь

(речевая деятельность), все же нужен язык. Таким образом, «язык

одновременно и орудие и продукт речи».

Следует отметить, что де Соссюр в отличие от своих последователей

(например, Л. Ельмслева) не считал язык системой чистых отношений,

безразличных к какой бы то ни было субстанции. Напротив, в «Курсе общей

лингвистики» он неоднократно подчеркивал связь абстрактных сущностей

языка с их конкретным материальным субстратом: «...абстрактные сущности

в конечном счете всегда основываются на конкретных. Никакая

грамматическая абстракция немыслима без целого ряда материальных

элементов, которые служат для не субстратом и к которым в конечном счете

необходимо всегда возвращаться»[8.264].

Не отвергая связей абстрактных сущностей языка с ею конкретными

единицами, с его материальной субстанцией, де Соссюр вместе с тем

подчеркивал особую важность тех признаков единиц языка, которые лежат в

основе их тождеств и различий и, следовательно, в основе их системности: «В

применении к единице языка принцип дифференциации может быть

сформулирован так: отличительные свойства единицы сливаются с самой

единицей. В языке, как и во всякой семиологической системе, то, что

отличает один знак от других, и есть все то, что его составляет. Различие

создаст отличительное свойство, оно же создает значимость и единицу»;

«весь механизм языка зиждется исключительно на тождествах и различиях,

причем эти последние являются лишь оборотной стороной первых».

Термины «система языка» и «структура языка» долгое время не

разграничивались, употреблялись как синонимы, а де Соссюр говорил везде

только о системе языка. В последние десятилетия наметилась, однако,

тенденция к их размежеванию. Проследив употребление терминов «система»
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и «структура» в целом ряде их значений, можно придти к выводу, что

«наиболее распространенным при различении этих терминов является

понимание системы как внутренне организованной совокупности

взаимосвязанных и взаимообусловленных элементов, а структуры - как схемы

взаимоотношений между элементами системы, их внутренней организации».

Такое понимание системы и структуры языка мы находим, например, в

работах Ф.П. Филина, Г.П. Мельникова, Э.В. Кузнецовой. Оно вполне

согласуется с научными принципами современного языкознания[14.152-176].

Структурную сложность системы языка установили давно. Об этом

свидетельствует, например, традиционное выделение таких уровней, как

фонетика, морфология, синтаксис. Однако глубокое теоретическое

осмысление система языка получила лини, и современных уровневых

(стратификационных) теориях языка.

Одной из первых таких теории можно считать учение Л. Ельмслева о

двух планах языка - плане выражения и плане содержания, восходящее в

основе своей к учению Ф. де Соссюра об означающих и означаемых.

Выделение этих двух планов прочно пошло в современное языкознание, но

все другие членения языка на ярусы (или стратумы), уровни и подуровни

остаются пока дискуссионными. Впервые в языкознании понятия «язык» и

«речь» разграничил Фердинанд де Соссюр («Курс общей лингвистики»),

когдаразделил «понятия «язык» (langue) и «речь» (parole) как две полярные

формы существования многообразных и противоречивых в своей

совокупности «речевых явлений» (Кацнельсон 2002, с. 95). Язык в понимании

Соссюра – это совокупность «означаемых» и «означающих», реализация

которых в речевой цепи и составляет сущность речи, а речь – это процесс

выражения мысли средствами языка, реализация языковой потенции.

Характерное свойство речи – свобода комбинаций.
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Отсутствие системного описания разговорной речи тесно связано с

расплывчатостью общего представления об изучаемом объекте, о чем

свидетельствует многообразие терминологии, используемой для обозначения

понятия «разговорная речь.

Для того чтобы иметь представление о различии в понимании объекта

разговорной речи, которое наблюдается в современной лингвистике, можно

привести некоторые из терминов, используемых для ее обозначения. В

современной лингвистической литературе используются такие термины, как

разговорная речь в противопоставлении книжной1. При этом понимании

система языка делится на две противопоставляемые друг другу части:

книжную и разговорную, внутри которых неясной оказывается стилевая

дифференциация рассматриваемых частей и место устной и письменной форм

речи.

Проблема соотношения языка и речи в дальнейшем развивалась в

трудах выдающихся языковедов (А. Сеше, Л. Ельмслева, Г. Гийома, А.И.

Смирницкого, Л.В. Щербы, Есперсена, Брюно, Звегинцева, Кацнельсона,

Мещанинова и др.). Но вплоть до середины 60-х годов XX века языкознание

преимущественно было сосредоточено на изучении языковой системы.

Начиная с указанного периода, центр исследований стал смещаться в сторону

речевой деятельности, анализа процессов говорения и понимания, построения

высказываний, связанных текстов, дискурса[32.148].

Такое многообразное явление как речь, интересует исследователей

разных областей науки. Речь является объектом изучения не только

лингвистов (психолингвистов, социолингвистов, нейролингвистов,

фонетистов, специалистов по стилистике), её изучают психологи, физиологи,

логопеды, специалисты по теории коммуникации и информатике, по высшей
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нервной деятельности, акустике. Проблемы речи находятся в фокусе

внимания философов, логиков, социологов, литературоведов.

Речь понимается в современной науке как феномен индивидуальной

жизни, а ее основным субъектом является конкретный человек.   Речь

реализуется не только как акт сигнификации («означения»), но и как

последовательность жизненных событий. Речь — исторически сложившаяся

форма общения людей посредством языковых конструкций, создаваемых на

основе определённых правил. Процесс речи предполагает, с одной стороны,

формирование иформулирование мыслей языковыми (речевыми) средствами,

а с другой стороны — восприятие языковых конструкций и их понимание.

Таким образом, речь представляет собой психолингвистический процесс,

форму существования человеческого языка[10.275].

Важнейшим достижением человека, позволившим ему использовать

общечеловеческий опыт, как прошлый, так и настоящий, явилось речевое

общение, которое развивалось на основе трудовой деятельности. Речь — это

язык в действии. Язык же — это система знаков, включающая слова с их

значениями плюс синтаксис — набор правил, по которым строятся

предложения. Слово является разновидностью знака, поскольку последние

присутствуют в различные рода формализованных языках. Объективным

свойством словесного знака, обусловливающим теоретическую деятельность,

является значение слова, которое представляет собой отношение знака (слова

в данном случае) к обозначаемому в реальной действительности объекту

независимо (абстрактно) от того, как он представлен в индивидуальном

сознании. В отличие от значения слова, личностный смысл — это отражение

в индивидуальном сознании того места, которое занимает данный предмет

(явление) в системе деятельности конкретного человека. Если значение
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объединяет социально значимые признаки слова, то личностный смысл — это

субъективное переживание его содержания.

Выделяются следующие основные функции языка:

• средство существования, передачи и усвоения общественно-исторического

опыта.

• средство общения (коммуникации).

• орудие интеллектуальной деятельности (восприятия, памяти, мышления,

воображения).

Выполняя первую функцию, язык служит средством кодирования

информации об изученных свойствах предметов и явлений. Посредством

языка информация об окружающем мире и самом человеке, полученная

предшествующими поколениями, становится достоянием последующих

поколений. Выполняя функцию средства общения, язык позволяет оказывать

воздействие на собеседника прямое (если мы прямо указываем на то, что надо

сделать) или косвенное (если мы сообщаем ему сведения, важные для его

деятельности, на которые он будет ориентироваться немедленно или в другое

время в соответствующей ситуации).

Развитие, изменение лексического состава языка, его грамматического

и звукового (см. также звук речевой, фонема) строя возможно лишь при

непрерывном воспроизводстве языковых структур в живой речи. Отсутствие

речевой коммуникации приводит к гибели языка или, при наличии

достаточного количества письменных документов, к его консервации на

определённом уровне развития, как в случае с латинским и древнегреческим

языками. При этом грамматический строй языка остаётся неизменным,

лексика не отражает изменений, происходящих в окружающем мире и
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человеческой деятельности, а фонетический строй может быть лишь

теоретически реконструирован на базе языков-«потомков».

Речь — существенный элемент человеческой деятельности,

позволяющий человеку познавать окружающий мир, передавать свои знания

и опыт другим людям, аккумулировать их для передачи последующим

поколениям. Являясь средством выражения мыслей, речь, в ходе её развития

в онтогенезе, становится основным (но не единственным) механизмом

мышления человека. Высшее, абстрактное мышление невозможно без

речевой деятельности. В зависимости от формы общения, речевая

деятельность делится на устную (подразумевающую говорение и слушание) и

письменную (письмо и чтение)[48.151].

Речь тесно интегрирована со всеми психическими процессами человека.

Лингвистическая сторона речевого поведения человека изучается

психолингвистикой и можно сделать вывод о том, что основными свойствами

речи являются:

1. Содержательность речи - это количество выраженных в ней мыслей,

чувств и стремлений, их значительность и соответствие действительности;

2. Понятность речи - это синтаксически правильное построение

предложений, а также применение в соответствующих местах пауз или

выделения слов с помощью логического ударения;

3. Выразительность речи - это ее эмоциональная насыщенность,

богатство языковых средств, их разнообразие. По своей выразительности она

может быть яркой, энергичной и, наоборот, вялой, бедной;

4. Действенность речи - это свойство речи, заключающееся в ее

влиянии на мысли, чувства и волю других людей, на их убеждения и

поведение.
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Когда исследуют речь, то вводят такие понятия как «речевое

поведение», «речевые действия», «речевая экспрессия». Но едва ли не самым

существенным можно считать психическое содержание в индивидуальной.

Язык вливается в речь не как целостная структура, а фрагментарно,

«отдельными строевыми элементами», которые отбираются говорящим в

соответствии с потребностями сообщения. В речи эти фрагменты языка

используется индивидом, чтобы речевым путем выявить свое знание и

субъективное отношение к тому, о чем он говорит.

Речь – это вид деятельности, который всегда имеет два субъекта (два

лица, ее осуществляющих). Первым из них является говорящий или

пишущий, а вторым – слушающий или читающий. Нет речи без адресата, а

вариант речевой деятельности говорения в отсутствие другого человека

определяется как общение человека с самим собой.

В итоге развития идей языка и речи в лингвистике сложилась традиция

представлять характеристики этих понятий в оппозициях. Приводимые

учеными различные формулы основаны на общенаучных принципах

соответствующего этапа в развитии языкознания, а понятийное наполнение

используемых терминов варьирует в зависимости от их понимания в

отдельной научной школе.
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1.2. Единицы языка и речи и их особенности

В языкознании принято противопоставлять язык и речь по следующим

критериям: язык как средство общения, речь - как деятельность. Это

противопоставление в известной степени носит условный характер. Но оно

наиболее общее. А вот, к примеру, выдающийся американский лингвист Н.

Хомский выдвинул противопоставление языковой компетенции и языкового

исполнения (competenceandperformance), представляющее собой аналог

оппозиции языка и речи.

А в новейшей лингвистике этот вопрос перестает быть столь

актуальным, поскольку язык и речь рассматриваются как единый феномен

человеческого языка: «Язык только тогда язык, когда он способен выступать

в речи, которая требует обязательного участия мысли»[20.64].

Язык признается основным средством осуществления речевой деятельности:

Язык человека

↓

Языковая способность (языковая компетенция, память языка, языковая

потенция)

↓

Языковой процесс (речевая деятельность, речь)

↓

Языковые произведения (текст, речевой материал)

Итак, язык и речь – это сложное диалектическое единство. Язык

становится средством общения, речевой коммуникации и одновременно

средством, инструментом мышления только в процессе осуществления

речевой деятельности; «язык создается в речи и постоянно в ней

воспроизводится» (Жинкин 1982, с. 32). Язык – не единственное, но самое



17

совершенное средство общения. Одна из важнейших функций языка –

коммуникативная. Но только через речь язык реализует свое

коммуникативное назначение. А с другой стороны, именно язык позволяет

человеку устанавливать контакт с другим человеком, воздействовать на него,

передавать эмоции, описывать и выполнять прочие сложнейшие функции.

Вот и песочные часы, все взаимосвязано. Нет языка – нет речи. Нет речи – нет

языка.

Как мы уже рассмотрели выше, язык и речь – это два разных явления.

Но эти явления взаимосвязаны и взаимозависимы. В единстве языка и речи

реализуется двойственная природа языка как человеческого феномена,

который выполняет в человеческом обществе определенные функции,

располагая для этого соответствующими средствами. Язык и речь понимается

как единый человеческий феномен, как некоторая реальная знаковая система,

в виде структуры существующая в коллективном сознании социума, в

языковой компетенции каждого члена общества[17.220].

•        Язык – это система знаков, код

•    Речь – это  индивидуальное психофизическое явление, это активное

использование кода языка в соответствии с мыслью говорящего

Единство языка и речи реализуется в речевой деятельности через

языковую и речевую активность индивида.

Известно, что основная единица языка – слово. Основная единица речи

– высказывание. Однако некоторые лингвисты не различают понятия

«предложение» и «высказывание». Другие считают, что «предложение»

единица языка, а «высказывание» - речи. Ряд лингвистов заостряет внимание

на том, что «высказывание» связано с намерением (интенцией) говорящего,
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потому что до тех пор, пока говорящий не сказал всего. что намеривался,

высказывание не закончено. а ведь это может быть и несколько предложений!

К основным единицам языка, выделяемым в лингвистике и

психолингвистике, относятся: фонема, морфема, слово, предложение и текст.

Фонема - это звук речи, выступающий в его смыслоразличительной

функции, позволяющей различать одно слово (как устойчивый звукокомплекс

и, соответственно, материальный носитель значения) от других слов.

Смыслоразличительная (фонемная) функция звуков речи проявляется только

при нахождении звука в составе слова, причем только в определенной, т. е.

«сильной» (или «фонемной») позиции. Для всех гласных звуков таковой

является позиция в ударном слоге; для отдельных гласных (гласные а, ы) -

также и в первом предударном слоге. Для согласных звуков общей «сильной

позицией» является позиция перед гласным в прямых слогах; позиция перед

однотипным согласным (звонкого перед звонким, мягкого - перед мягким и т.

д.); для соноров и глухих звуков еще одной «фонемной» позицией является

конечная позиция в слове.

Наиболее ярко смыслоразличительная функция фонем проявляется в

односложных словах-паронимах, отличающихся одним звуком (фонемой),

например: лук - сук - сок - сон и т. д. Однако во всех случаях фонемы

(сколько бы их ни было в слове и в каких бы сочетаниях они ни выступали)

всегда выполняют в составе слова свою основную функцию. Правильное

произношение фонем является условием для полноценной реализации

коммуникативной функции речи[39.134].

Морфема представляет собой сочетание звуков (фонем), обладающее

определенным, т. н. «грамматическим» значением. Это «значение» морфемы

также проявляется только в составе слова, а такое название оно получило
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потому, что оно неразрывно связано с основными грамматическими

функциями морфем. В лингвистике морфемы классифицируются по-разному.

Так, по месту в «линейной структуре слова» выделяются префиксы

(приставки) и постфиксы (как морфемы, предшествующие и идущие следом

за корневой морфемой); из числа постфиксов выделяются суффиксы и

флексии (окончания); сама корневая морфема получила название по своей

смыслообразующей (в данном случае - «лексикообразующей») функции.

Морфемы, образующие основу слова, носят название аффиксов;

«грамматическую оппозицию» им составляют флексии.Морфемы выполняют

в языке (при его использовании в речевой деятельности) ряд важнейших

функций:

при помощи морфем в языке осуществляются процессы

словоизменения (изменения слов по грамматическим формам). В основном

эту функцию выполняют флексии, а также, в ряде случаев, - суффиксы и

префиксы;

при посредстве морфем в языке протекают процессы словообразования.

Морфемный способ словообразования (суффиксальный, суффиксально-

префиксальный и др.) является в развитых языках мира основным способом

образования новых слов, так как омонимический способ словообразования

имеет в системе языка достаточно ограниченные рамки использования;

при помощи морфем оформляются связи слов в словосочетаниях

(грамматическая функция флексий, а также суффиксов);

наконец, определенным сочетанием морфем создается основное

лексическое значение слова, которое является как бы «суммированием»

грамматического значения морфем, входящих в данное слово.
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Основной и универсальной единицей языка является слово. Эта

единица языка может быть определена и как устойчивый звукокомплекс,

обладающий значением, и как «фиксированное», «закрытое» сочетание

морфем. Слово как единица языка выступает в нескольких своих качествах

или проявлениях. Основными из них являются следующие:

Слово как единица языка представляет собой лексическую единицу

(лексему), обладающую некоторым числом значений. Оно включает, по

крайней мере, две составные части: с одной стороны, оно обозначает предмет,

замещая его, выделяя в нем существенные признаки, а с другой - оно

анализирует предмет, вводит его в систему связей, в соответствующую

категорию предметов на основе обобщения его содержания. Такое строение

слова предполагает сложность процесса номинации (называния предмета).

Для этого необходимы два основных условия:

1) наличие четкого дифференцированного образа предмета,

2) наличие у слова лексического значения.

Слово как единица языка выступает и как грамматическая единица. Это

проявляется в том, что каждое слово-лексема относится к определенному

грамматическому разряду слов (существительные, глаголы, прилагательные,

наречия, числительные и т. д.). Относясь к тому или иному грамматическому

классу, слово обладает набором определенных грамматических признаков

(или, как принято определять в лингвистике, - категорий). Например, у

существительных - это категории рода, числа, падежа (склонения), у глаголов

- категории вида и времени и т. д. Этим категориям соответствуют различные

грамматические формы слов (словоформы). Словоформы, «образуемые»

морфемами, обеспечивают широчайшие возможности различной

сочетаемости слов при построении речевых высказываний, они же
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используются и для передачи в речи (РД) различных смысловых

(атрибутивных, пространственных, качественных и др.) связей и

отношений[11.267].

Наконец, слово как языковая единица выступает в качестве

«строительного» элемента синтаксиса, так как синтаксические единицы

(словосочетание, предложение, текст) образованы из слов, на основе того или

иного варианта их комбинированного использования. «Синтаксически

образующая» функция слова проявляется в соответствующей функции слова

в «контексте» предложения, когда оно выступает в функции подлежащего,

сказуемого, дополнения или обстоятельства.

Указанные функции слова как основной и универсальной единицы

языка должны являться предметом анализа для учащихся, как на

коррекционных занятиях, так и на занятиях общеразвивающего вида.

Предложение представляет собой сочетание слов, в законченном виде

передающее (выражающее) какую-либо мысль. Отличительными признаками

предложения являются смысловая и интонационная завершенность, а также

структурность (наличие грамматической структуры). В лингвистике

предложение относится к числу «строго нормативных» языковых единиц:

любые отступления от языковых норм построения предложения, связанные с

несоблюдением его указанных выше основных свойств, рассматриваются с

точки зрения «практической грамматики» как ошибка или (используя

терминологию логопедии) как «аграмматизм».

Текст определяется в лингвистике как макроединица языка. Текст

представляет собой сочетание нескольких предложений в относительно

развернутом виде, раскрывающем ту или иную тему. В отличие от

предложения, предмет речи (фрагмент окружающей действительности)
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отображается в тексте не с какой-либо одной его стороны, не на основе

какого-либо одного его свойства или качества, а «глобально», с учетом его

основных отличительных особенностей. Если предметом речи выступает

какое-либо явление или событие, то в типичном варианте оно отображается в

тексте с учетом основных причинно-следственных (а также временных,

пространственных) связей и отношений.

Отличительными признаками текста, как единицы языка, являются:

тематическое единство, смысловое и структурное единство, композиционное

построение и грамматическая связность. На текст (как языковую «форму

выражения» развернутого высказывания) «распространяются» основные

отличительные признаки последнего: соблюдение смысловой и

грамматической связи между фрагментами речевого сообщения (абзацами и

семантико-синтаксическими единицами), логическая последовательность

отображения основных свойств предмета речи, логико-смысловая

организация сообщения. В синтаксической организации развернутого

речевого высказывания большую роль играют различные средства

межфразовой связи (лексический и синонимический повтор, местоимения,

слова с обстоятельственным значением и др.).

Таким образом, текст (в «семантическом плане») представляет собой

передаваемое средствами языка развернутое речевое сообщение. С его

помощью предмет речи (явление, событие) отображается в речевой

деятельности в наиболее полном и законченном виде. В глобальной речевой

коммуникации в человеческом обществе текст как макроединица языка

играет определяющую роль; именно он служит основным средством

«фиксации» информации (вне зависимости от ее объема и даже от условий

речевой коммуникации) и передачи информации от одного субъекта РД к
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другому. С учетом сказанного вполне обоснованным является определение

текста также как основной и универсальной единицы языка[25.85].

По другой лингвистической классификации к единицам языка

относятся все языковые структуры, обладающие значением: морфемы, слова,

словосочетания, предложения (фразы), тексты как развернутые связные

высказывания.

Единицы речи. К основным единицам речи как совокупности способов

реализации речевой деятельности относятся слог, слово и речевое

высказывание.

Слог определяется как минимальная речепроизносительная единица.

Процесс внешней реализации устной речи (говорение) осуществляется через

продуцирование (произнесение) слога, в типичном варианте – устойчивого

сочетания двух или трех звуков, или одного – гласного звука. Слог как

единица внешней фазы речевой деятельности говорения реализуется через

комплекс артикуляционных движений (на основе соответствующих

артикуляционных укладов и речедвигательных «позиций»). Практическая

реализация основных единиц языка – слова и предложения (как целого

речевого высказывания) осуществляется на основе продуцирования

отдельных слогов – звукосочетаний (т. е. сочетания фонем, составляющих эти

единицы).

Как самостоятельная единица речи слог реализуется только в речевой

деятельности говорения; в других видах РД он в такой «функции» не

выступает. В процессе слушания слог выступает не как единица речи, а как

компонент «промежуточного» анализа; единицей процесса речевосприятия

является целое слово (этот процесс осуществляется «пословно» – на основе

выделения из воспринимаемого звукового потока целого слова). В
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письменной речи, в процессах чтения и письма слог выступает как единица

речеобразования только «на временной основе» – на этапе формирования

навыков чтения и письма.

Слово является основной и универсальной единицей процессов

речепроизводства и речевосприятия. Слово как единица речи (сравните с его

основными функциями как единицы языка) выступает в двух основных своих

проявлениях – как произносительная единица и как «семантическая»

(смысловая) единица. В первом своем качестве слово являет собой целостную

речепроизносительную единицу, устойчивый звукокомплекс, продуцируемый

в речи через комплекс речедвижений – артикулем. О правомерности

выделения слова как произносительной единицы речи свидетельствуют

интервербальные (междусловесные) паузы в симультанном звуковом потоке

– материальной форме внешней реализации речевого высказывания в устной

речи и «пробелы» в письменной речи, которым соответствуют двигательные

паузы. Слово в его главной – семантической – функции (как знак – носитель

значения) может рассматриваться как минимальная смысловая единица речи.

В некоторых случаях слово (например, в качестве однословного

предложения, в качестве предельно лаконичной реплики в диалоге) может

выступать в роли «семы» – минимальной единицы семантики речи, хотя чаще

всего оно является «семообразующим» элементом: логически организованное

сочетание слов как единиц «смысла речи» как раз и образует «сему». Слово,

являясь основной и универсальной единицей языка, одновременно выступает

и как единица речи, что позволяет рассматривать его (слово) как основной

связующий элемент, определяющий диалектическое единство явлений языка

и речи. Оперирование значением слова, использование его в речевой

деятельности в разных смыслах – значениях является интеллектуальным

действием, само же значение слова рассматривается в психологии речи и
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психолингвистике как одна из категорий мышления. Все это определяет

огромное значение самого факта овладения ребенком словом как важнейшим

инструментом речевой и интеллектуальной деятельности, поскольку это

является главным условием полноценного познавательного развития

человека[28.128].

Следует подчеркнуть, что слово (в отличие от слога) выступает как

единица реализации речевого процесса во всех видах речевой деятельности –

говорении, слушании, чтении и письме, т. е. как универсальная структурно

образующая единица речи.

Третьей, также основной, единицей речи является речевое

высказывание. Речевое высказывание определяется как самостоятельная

коммуникативная единица, как законченное со стороны содержания и

интонации речевое сообщение, характеризующееся определенной

(композиционной или грамматической) структурой. Речевое высказывание,

так же как и слово, выступает и как речепроизносительная единица, и как

«семантическая единица».

Основной функцией речевого высказывания является намеренная

передача некоторого мысленного содержания, т. е. речевое сообщение. Таким

образом, посредством РВ реализуется основная коммуникативная функция

речи. Намеренная передача информации, обмен речевыми сообщениями

между людьми возможен только посредством речевых высказываний, через

их «продуцирование» во внешней речи. Речевая коммуникация

осуществляется на основе использования не отдельных разрозненных слов

или фраз; основной единицей коммуникации являются именно развернутые

речевые высказывания.
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Следует подчеркнуть, что слово (в отличие от слога) выступает как

единица реализации речевого процесса во всех видах речевой деятельности –

говорении, слушании, чтении и письме, т. е. как универсальная структурно

образующая единица речи. Согласно некоторым психологическим и

психолингвистическим концепциям внутренней речи слово является и

основным структурным компонентом реализации речемыслительного

процесса.

Таким образом, единицы языка и речи являются объектами

лингвистики. Единицы языка рассматриваются по принципу от простого к

сложному и наоборот. Так, выделяют уровни (ярусы) языка. Уровнем языка

называется та часть его системы, которая имеет соответствующую

одноименную единицу. Таким образом, существуют: фонемный, морфемный,

уровень слов, уровень словосочетаний, уровень предложений, так как есть

одноименные единицы – фонема, морфема, слово, словосочетание,

предложение. Верхним уровнем является уровень предложений. В каждом

предложении отмечается минимальное единство признаков лица, интонации,

показывающих относительную законченность мысли в высказывании[16.19].

Словосочетание как единица языка отличается двумя признаками:

наличием грамматической формы и способностью передавать расчленено

единое понятие и образ.

Слово представляет собой единство целого, последовательного

звучания и определенного, закрепленного за этим звучанием понятия и

образа.

Морфема представлена определенным фонетическим комплексом, с

которым связано значение, используемое в словообразовании и

словоизменении.
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Фонемы лишены собственного значения, но звуки, объединяемые

фонемами, приобретают звукоизобразительное значение, что отражается в

этимологии слов. Фонемы служат для различения значений слов и их форм, а

также для различения словообразовательных и этимологических значений.

Можно отметить пять признаков, которыми различаются ярусы:

1. Относительная закрытость списка единиц яруса.

2. Наличие ассоциативно-этимологического значения, т.е. значения,

когда мысль ищет ассоциацию с целью создать новое значение (типа «арбуз»

– круглая ягода, «арбузик» – светильник круглой формы в речи ребенка).

3. Непрерывность звучания, т.е. единая протяженность звука. Так,

фонема представляет собой пучок дифференциальных признаков. Слово,

характеризуемое ударением, цельно по звучанию.

4. Наличие номинативного значения – способность именовать вещь.

5. Раздельная оформленность частей единиц уровня, когда связь между

частями представлена особыми средствами выражения, а целая мысль

выражается расчленено.

Таким образом, уровни показывают самые существенные свойства

языка, а связь между ними через общие признаки – основы языкового

механизма.

После распределения единиц языка по уровням происходит деление

каждого уровня на классы и подклассы. Так, слова делятся по частям речи,

словосочетания – по классам словосочетания, морфемы – по классам морфем

(полные и пустые, словообразовательные и словоизменительные, корневые и

некорневые), фонемы – на гласные, согласные и т.д.
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Исходя из вышеизложенного, можно определить следующее состояние

языковой системы:

Фонология – это о морфемах и звуках, их составляющих.

Словообразование – это учение о сочетании морфем в их отношении к

составу слов.

Лексикология – это учение о сочетаниях слов в их отношении к

смысловым структурам частей предложений и предложений на фоне таких

единиц, как термины, фразеологизмы.

Грамматика – это учение о словах в их отношении к синтаксическим

формам словосочетаний (и эквивалентным им формам предложений).
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1.3. Peчeвaядeятeльнocть и её особенности

Известно, что рeчeвaядeятeльнocтьизyчaeтcяpaзличныминayкaми. C

тoчкизpeнияoбщeгoязыкoзнaниянacинтepecyeтпoдxoд к

peчeвoйдeятeльнocтиcocтopoнылингвиcтики и пpeждeвceгo —

cooтнoшeниeпoнятияpeчeвoйдeятeльнocти c пoнятиeмязыкa.

Peчeвaядeятeльнocтьecтьoбъeкт, изyчaeмыйлингвиcтикoй и дpyгиминayкaми:

язык ecтьcпeцифичecкийпpeдмeтлингвиcтики,

peaльнocyщecтвyющийкaкcocтaвнaячacтьoбъeктa (peчeвoйдeятeльнocти) и

мoдeлиpyeмыйлингвиcтaми в видeocoбoйcиcтeмы для тex или

иныxтeopeтичecкиx или пpaктичecкиxцeлeй. Большинство ученых

рассматривают речь как специфический вид человеческой деятельности,

который не может быть соотнесен с другими видами деятельности. Речевая

деятельность «в форме отдельных речевых действий обслуживает все виды

деятельности, входя в состав актов трудовой, игровой, познавательной

деятельности» (Леонтьев 2003, с. 33). Существенно, что «Речевая

деятельность может входить в другую, более широкую деятельность,

например, общественно-производственную (трудовую), познавательную.

Речь должна быть понята адресатом, причём ключом к восприятию речи

служит общий для собеседников, «надиндивидуальный» язык, а также

наличие общих фоновых знаний и владение правилами вывода косвенных

смыслов.

Речевая деятельность реализует определенные функции, которые

заданы функциями языка. Исследователи выделяют коммуникативную,

когнитивную, креативную, информационную, номинативную,

управленческую, экспрессивную, эстетическую, аккумулятивную,

интерпретирующую функции языка[35.564].
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В сфере речевой деятельности ведущее место принадлежит

коммуникативной функции (язык – средство получения и передачи

информации) языка, которая в свою очередь, тесно связана с его когнитивной

функцией (язык – средство познания), отражающей процессы взаимодействия

языка, мышления и объективной действительности, так каккоммуникация

прежде всего, – передача и восприятие некоторого мыслительного

содержания.

Речевая деятельность представляет собой процесс общественный: он

имеет место в обществе и обслуживает социальное взаимодействие людей.

Поэтому с коммуникативной функцией теснейшим образом связаны

социально-регулятивная функция языка и функция управления. В условиях

коммуникации один партнер передает некоторое сообщение другому, при

этом цель сообщаемого явно или скрытно– это воздействие на партнера речи.

Необходимо отметить, что в процессе реализации функции языка

тяготеют к сочетанию функций, например, коммуникативной и когнитивной.

Речевая деятельность – это сменяющие друг друга процессы:

•        говорения

•        слушания

•        понимания

•        обобщения

•        вспоминания,  в которых осуществляется переход от системы языка к

речевым текстам.

Предложение как единица языка, подобно слову не имеет автора. Оно

ничье, как и слово, и, только функционируя как целое высказывание, оно
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становится выражением позиции говорящего в конкретной ситуации речевого

общения.

•   речевой акт – это элементарная единица речи, последовательность

языковых выражений, которую произносит говорящий и которая понятна

тому/тем, кому она адресована (т.е., носителям языка);

•   речевой акт – это осуществление интенции говорящего при помощи речи;

•   задача речевого акта – воздействие на мысли адресата, когда он

интерпретирует высказывание говорящего

Однако сама концепция речевой деятельности, понимаемая как один из

видов человеческой деятельности, была разработана Л.С. Выготским,

считавшим процесс порождения речи как материализацию и объективацию

мысли в слове. В современной психологии и психолингвистике речевая

деятельность трактуется как специфическая область человеческой

деятельности, связанная с разными сферами жизни людей. Она слагается из

последовательной цепи речемыслительных действий и операций, которые

направлены на достижение некоторой неречевой цели. (Л.В. Щерба, А.А.

Леонтьев, С.Д. Кацнельсон, Е.С. Кубрякова, А. Вежбицкая, А.Н. Леонтьев,

В.А. Звегинцев и др.).

В сфере речевой деятельности ведущее место принадлежит

коммуникативной функции (язык – средство получения и передачи

информации) языка, которая в свою очередь, тесно связана с его когнитивной

функцией (язык – средство познания), отражающей процессы взаимодействия

языка, мышления и объективной действительности, так как коммуникация

прежде всего, – передача и восприятие некоторого мыслительного

содержания[41.286].
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Речь как деятельность представляет собой совокупность отдельных

актов говорения и понимания — речевых актов, т. е. целенаправленных,

мотивированных, психически организованных речевых действий, которые

совершаются в соответствии с принципами и правилами речевого поведения,

принятыми в данном обществе. Речевой акт включает в себя несколько

речевых действий:

1) ориентировку говорящего в речевой ситуации (где буду высказывать

мысль),

2) формирование мотивов, потребностей и целей речевого действия (для чего,

зачем буду совершать речевую деятельность),

3) планирование речевой деятельности — составление внутреннего плана

(что буду говорить),

4) подбор грамматических и лексических средств оформления мысли,

структурирование высказывания (как, с помощью каких языковых средств

буду высказывать мысль, каким образом буду строить высказывание),

5) звуковое или графическое оформление высказывания,

6) восприятие речи, то есть прослушивание или чтение её,

7) обратную связь — реакцию слушающего или читающего на речь,

произведённую речевую деятельность, оценку речевой деятельности или

самоанализ речевой деятельности, самооценку (самоконтроль). —

ориентировки в речевой ситуации.

Факторами, определяющими характер и результат речевой

деятельности, являются:

1) говорящий и адресат (кто говорит и кому), которые
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- обладают какими-то общими знаниями и представлениями о мире, фондом

общих речевых навыков (речевой компетенцией),

- исполняют определенные социальные роли (учитель — ученик, больной —

врач, руководитель — подчиненный и т. д.),

- выполняют определённые, согласованные между собой функции: функции

отправителя речи — адресанта (говорящего или пишущего) и

воспринимающего — адресата речи (слушающего или читающего);

2) конкретная обстановка речи (речевая ситуация), то есть такое стечение

жизненных обстоятельств, которое побуждает человека к совершению

речевого действия;

3) объект, о котором говорится, тема общения (что говорят, о чем говорят);

4) способ осуществления речевых действий (как, каким образом

осуществляет говорящий речевые действия);

При подготовке к речевому общению нужно учитывать и национальные

особенности, систему социально-политических, этических взглядов,

мировоззрение, предпочтения адресата речи. Результатом речевой

деятельности является речевое произведение— высказывание (устное или

письменное), текст.

Текст — это цельное, завершенное по смыслу устное или письменное речевое

произведение, состоящее, как правило, из нескольких предложений,

связанных между собой семантически и грамматически[21.74].

Признаками текста являются:

1) смысловая целостность, отражающаяся в опорных словах и

словосочетаниях;
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2) грамматическая связность, композиционное единство структурных

компонентов, которое подчеркивается абзацным членением, связующими

компонентами, отражающими причинно-следственные связи между частями

текста;

3) завершенность, то есть предметно-смысловая исчерпанность;

4) модальность: а) объективная (соотнесенность содержания речи с

действительностью), б) субъективная (наличие концептуальной позиции

автора, его определенного отношения к сообщаемому, основной мысли,

идеи);

5) коммуникативная целостность, подчиненность всех языковых средств

замыслу автора и др.

По функции и содержанию различают несколько типов текстов (речи):

описание, повествование, рассуждение.

Описание — изображение признаков, явлений, предметов или событий,

то есть их перечисление, позволяющее ярко, живо, наглядно представить

предмет, событие, явление, человека. В связи с этим описания могут быть

портретными, пейзажными, событийными и т. д.

Повествование — изображение событий или явлений, которые следуют

друг за другом или обусловливают друг друга, иными словами — это рассказ

о том, что произошло, случилось. В повествовании используются обычно

глаголы прошедшего времени совершенного вида, которые называют

действия, происшествия. Они не описывают действия, а повествуют о них,

передают само действие, событие.
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Рассуждение — это ряд суждений, вытекающих одно из другого, цепь

умозаключений, последовательно изложенных в тексте по поводу чего-либо;

развитие, доказательство или опровержение какой-то мысли.

В устных или письменных текстах мы обычно наблюдаем объединение

нескольких функционально-смысловых типов речи.

Речевое поведение, общение с помощью языка предполагает

определенную культуру — культуру речи — одно из важных условий

успешной коммуникации. Умение общаться с помощью языковых средств,

убеждать становится для человека одним из основных условий

профессионального успеха, психологического комфорта.
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Глава 2. Структурные особенности английской речи

2.1. Речь и её устные и письменные типы

Обсудив особенности речи в предыдущей главе мы можем

констатировать что речь является универсальным явлением и в английском

языке и  имеет все те же особенности как и в других языках. Проведенный

нами анализ типов речи в английском языке дает основание утверждать что

типы речи в нем делятся на несколько взаимосвязанных: устная речь,

внутренняя речь и письменная речь. Речь (речеваядеятельность)

можетбытьвнутренней и внешней.

Внутренней речью называется оформление мысли с помощью

языковых средств без её высказывания. Такая речь характеризуется:

сжатостью, свёрнутостью, большой скоростью протекания,

предназначенностью для самого себя, отсутствием функции общения,

функционированием в качестве средства теоретико-познавательной

деятельности.Внутренней речью также называют речь про себя и для себя.

Вместе с тем специальные исследования показывают, что и слова внутренней

речи строятся на основе движения периферических органов громкой речи.

Все виды сознательной деятельности связаны с речью, если не громкой,

вынесенной вовне, то с внутренней. Мышление, память, восприятие тесно

связаны с внутренней речью. Важнейшее значение также имеет внутренняя

речь в самосознании, в регуляции поведения. Значение и смысл во

внутренней речи, как и формальная сторона внутренней речи, определяются

речевым опытом человека в общении с другими людьми[13.477].

При этом структура слова и фразы во внутренней речи отличается от

структуры их в громкой речи. В основном это различие определяется

различием задач громкой речи, с одной стороны, и внутренней речи — с

другой. Внутренняя речь не служит общению, она не должна быть понятна
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другим людям, она может быть значительно свернутой, сокращенной, она

может больше использовать чувственные представления.

Внешняя речь — это речь кодированная, оформленная в виде

высказывания (устного или письменного). Может быть представлена в виде

- монолога — развернутого вида речи, произносимого одним

говорящим, подчиненного одной теме, определенному замыслу, имеющего

свою композицию, обладающего относительной законченностью, иногда и

значительными размерами (доклад, лекция, рассказ, статья, ответ на экзамене,

сочинение и т. д.), часто готовящегося заблаговременно (составляется его

план, подбирается материал и располагается в определенной

последовательности, иногда редактируется, совершенствуется); Монолог —

это речь одного человека, в течение относительно длительного времени

излагающего свои мысли. Примерами монолога являются лекция, доклад,

устный рассказ, выступление. Отличительными особенностями

монологической речи является ее непрерывность, низкий уровень

невербальных компонентов, связанность, наличие развернутых фраз и

повторений, что вызвано необходимостью донести свои мысли до

слушающих.

- диалога — разговора двух или более человек (в последнем случае

принято говорить о полилоге), который состоит из реплик, обращенных к

собеседнику, и характеризуется их сменой, как правило, ситуативного, то

есть связанного с обстановкой, в которой протекает (реплики диалога связаны

друг с другом по содержанию: каждая новая реплика вытекает из

предыдущей), часто сопровождается невербальными средствами. Самой

древней формой является устный диалог. Диалог — это непосредственное

общение двух или нескольких людей, обмен репликами. В ходе совместного

труда и жизни люди испытывают потребность согласовать свои действия,
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обменяться информацией. Психологически диалог является наиболее простой

формой речи.Диалогическая речь — это умение вести разговор, в котором

участвует не менее двух собеседников. Важное значение имеют процессы

восприятия человеком устной речи. Эти процессы объединяют под названием

импрессивная речь или сенсорная речь. В восприятии речи участвует не

только слуховой анализатор, но также и процессы артикуляции, внутренней

речи.

Особенности диалога проявляются в следующем:

автономности (состоит из вопросов, ответов и реплик, которые сами

поддерживают разговор);

эмоциональном контакте (без него диалог быстро заканчивается или

превращается в свою крайнюю форму — допрос);

ситуативности (диалог всегда привязан к чему-то конкретному,

имеющему значение для обоих участников).

В процессе исторического развития из диалога возник монолог, а затем

— внутренняя речь. Письменная речь сформировалась позже всего.

Полилог — одновременная речь нескольких человек (примером

является митинг).

Особенностями внешней речи являются:

- двусторонность процесса: в ней участвуют две стороны — говорящий

и слушающий (пишущий и читающий);

- основная ее функция — коммуникативная;

- внешняя речь включает в себя:
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говорение, то есть отправление речевых акустических сигналов,

несущих информацию,

слушание (аудирование), то есть восприятие акустических речевых

сигналов и их понимание (обратный говорению процесс),

письмо, то есть кодирование, «зашифровка» речевых сигналов с

помощью графических знаков по правилам графики, орфографии и

пунктуации,

чтение, то есть «расшифровка» (декодирование) графических знаков и

понимание их значения (обратный письму процесс);

- по способу кодирования выступает в двух формах — устной и

письменной.

Устная речь оформляется в виде звуковых комплексов, более

непосредственна, менее подготовлена, с более простым синтаксисом,

обладает средствами звуковой выразительности (интонацией, тембром,

высотой, темпом, паузами, логическими ударениями, громкостью), может

сопровождаться невербальными средствами (жестами, мимикой, указаниями

и т. д.), в результате чего имеет сильное воздействие на слушателей. В устной

речи требуется соблюдение орфоэпических и интонационных норм. В

отличие от других видов речи характеризуется тем, что она всегда

непосредственно обращена к собеседнику и служит целям непосредственного

общения людей. Устная речь — это речь, произносимая вслух. Ее называют

также экспрессивной речью. Она, как правило, является речью

коммуникативной, т. е. служащей целям коммуникации, общения[30.70].

Письменная речь оформляется графически, более подготовлена и

более правильна, сложна по форме и полна по содержанию, строга,
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подчинена литературной норме, имеет более объемные, сложные

предложения. К письменной речи предъявляются также орфографические,

пунктуационные и каллиграфические требования.

На определенном уровне исторического развития общества люди для

своего расширяющегося общения друг с другом начинают прибегать к

знакомой речи, способной по своей форме преодолевать трудности общения,

связанные с расстоянием. Проходя через ряд стадий, эта форма общения

переходит к современным формам — письму и печати.

Говоря о письменной речи, следует иметь в виду две стороны ее,

соответствующие в известной мере экспрессивной и импрессивной речи:

чтение и письмо. Чтение может быть громким (чтение вслух) и беззвучным

(про себя), соответственно более связанным с звучной или с внутренней

речью. Письмо есть особый вид речи, особая форма речи, при которой

человек должен иметь чаще всего в виду общение с отсутствующим

человеком (людьми). Эти особые условия меняют и характер набора слов,

лишают речь наиболее привычных средств подкрепления речи жестами,

мимикой. Не имея перед собой собеседника, человек уже лишен возможности

свои слова и мысли соотносить со словами, мыслями, поведением

собеседника или слушателя. Письмо зато допускает в большей мере

коррекцию и перестройку. Развитие письменной речи, таким образом, связано

с развитием самого речевого процесса.

Люди, привыкшие много писать, не придают особого значения

процессу самого письма, т. е. формальной его стороне, сосредоточивая

основное внимание на его содержании. Именно при таком, до известной

степени автоматизированном письме проявляются индивидуальные

особенности писания букв в слове — почерк.
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В то время как устное общение естественно и спонтанно для человека,

письменное общение требует больших усилий. По самой своей природе

написание является результатом довольно длительной практики и терпения в

обучении. Не нужно повторять, что речь идет в первую очередь, а письмо -

после. На всех языках мира письменность появилась спустя много лет после

разговора.

История цивилизации показывает нам разные этапы, через которые

прошло формирование букв алфавита любого языка. Но ясно одно. Все, что

было написано, если не уничтожено, стало постоянным. Сказанные слова,

однако, могут быть забыты. Вот почему письменное общение

необходимо[50.141].

Характеристикиписьменногообщения:

1. Письменное общение - это творческая деятельность, требующая

большого воображения и усилий для получения готового продукта. В то

время как устное общение является спонтанным, письменное общение

основано на сознательных усилиях. В первую очередь должна быть собрана

вся необходимая информация, расположить ее в логическом порядке, а затем

выписать очень внимательно. Это не всегда так в случае устных сообщений

или других форм устного общения.Прекрасно подготовленные письма и

отчеты отражают имидж организации. Чем креативнее и изобретательнее

писатели, тем ярче имидж компании.

2. Другой важной характеристикой письменного общения является

фактор времени, который в нем участвует. Устные сообщения, при личной

встрече или по телефону, сразу же достигают получателя, и обратная связь

почти всегда приходит немедленно. Это не относится к письменному

общению. Отправитель должен тщательно спланировать свое сообщение,
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письмо или отчет и тщательно его кодировать. Затем он отправляет его

человеку, для которого это предназначено. Получатель тратит свое время на

его расшифровку. Затем он тщательно обдумывает это или фильтрует это

через свой ум и планирует свою реакцию на это. Отправка ответа или его

комментариев займет некоторое время. Таким образом, следует иметь в виду,

что письменное общение является трудоемкой деятельностью.

3. В-третьих, следует отметить, что письменное общение имеет меньше

циклов, чем устное или личное общение. Устное общение - это

многоцикловое событие. Устные сообщения получают немедленный ответ,

что очень часто приводит к дальнейшему обмену словами. Это невозможно в

письменном сообщении. В основном это одноцикловое мероприятие.

Важность письменного общения:

Письменное общение настолько важно, что без него невозможно

представить организацию бизнеса. Работа любой организации во многом

зависит от обмена письмами, отчетами и т. д. Для этого есть разные причины.

И наиболее важной причиной является то, что личное общение не всегда

возможно, потому что работники организации могут быть разбросаны по

широко распространенным географическим расстояниям. Современные

технологические дистанции не уменьшили значимости букв. Режимы

передачи изменились. Но письменное общение остается как никогда

важным[7.22].

Преимущества письменного общения:

1. Он предоставляет нам записи, ссылки и т. д., на которых

основываются важные решения.
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2.  Он создает правовую защиту организации с помощью записей,

писем, инструкций и т. д.

3. Это способствует единообразию политики и процедур и создает

надлежащие руководящие принципы для работы организации.

4.  Это создает имидж компании.

5. Это обеспечивает точность и надежность (устное общение может

изменяться или интерпретироваться по-разному. Но в письменном общении

сообщение / информация изложены очень четко или однозначно).

6.  Это постоянно.

7.  Ответственность может быть легко назначена. (Можно вернуться к

произнесенным словам. Но не к черному и белому утверждению).

Ограничения письменного общения:

1. Это создает неуправляемый беспорядок бумаг и файлов. Это дорого

обходится организациям.

2. Это отнимает много времени. Немедленный отзыв невозможен.

3. Это дорого с точки зрения денег и человеко-часов.

4. Он становится неэффективным в руках людей с плохим

самовыражением.

5.  Отсутствие немедленного разъяснения, письменное общение

остается основой организации; какими бы ни были его недостатки или

ограничения.

В экспрессивной речи, в ее содержании, в темпе и ритме, в ее

плавности находят выражение многие стороны личности. Одни люди говорят
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весьма эмоционально, другие говорят даже об очень важных для них

предметах, явлениях, событиях без особых эмоций. Одни говорят лаконично,

другие — чрезмерно распространенно. Один в речи употребляет наиболее

привычные слова и выражения, а другие преимущественно пользуются

книжным языком. В экспрессивной речи следует различать

автоматизированную речь (перечисление дней недели, месяцев, цифр и т. п.),

отраженную речь (непосредственное повторение сказанного другим

человеком), называние, диалогическую и повествовательную речь.

В норме речь строится слитно, насколько этого требует смысл того, что

говорят. Важную сторону звучной или экспрессивной речи представляет ее

выразительность, которая во многом зависит от интонации — смены

ударений, акцентов, тембров. Богатство интонаций — модулирование

голосовых средств — зависит от особенностей личности и особенностей

специального речевого обучения и воспитания. Дети, с которыми достаточно

выразительно говорят, которым взрослые регулярно вслух выразительно

читают, сами все больше приобретают способность богатой интонации речи.

Иногда обеднение интонаций, малая способность пользоваться для

выразительности речи голосовыми средствами возникает у больных с

паркинсонизмом при поражениях подкорковой области головного мозга.

Иногда интонационное оскудение тесно связано с эмоциональным

оскудением личности, например, у больного шизофренией[52.149].

Внутренняя речь — это речь, не выполняющая функции общения, а

лишь обслуживающая процесс мышления конкретного человека. В отличие

от внешней, внутренняя речь имеет свой особый синтаксис. Для нее

характерны отрывочность, фрагментарность и сокращен-ность.

Письменная речь — это речь посредством письменных знаков.

Первоначально она представляла собой иероглифы и пиктограммы (Древний
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Египет), ее символы отражали целые слова и даже выражения, и лишь со

временем письменная речь стала состоять из букв, обозначающих отдельные

звуки. Но и сейчас в некоторых языках отдельные символы обозначают целые

слова (китайский, корейский).

Помимо вышеназванной, существуют и иные подходы к классификации

вербальных коммуникаций, в частности, разделение их на отдельные виды

исходя из предмета обсуждения или форм речевой активности. Основные

виды вербальных коммуникаций, используемых в человеческом обществе,

показаны в таблице:

Видречевогообще

ния Сущность Характерныеособенности

Разговор

Словесный

обмен

мнениями,

сведениями,

осуществляемый

в свободном

порядке

Наличие двух или более участников.

Непринужденная обстановка.

Неформальная процедура

проведения

Спор

Процесс обмена

противоположн

ыми мнениями с

целью доказать

свою правоту

или повлиять на

мнение

Наличие противоречий в точках

зрения спорящих.

Желаниеспорящихпереубедитьсобес

едника
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Видречевогообще

ния Сущность Характерныеособенности

собеседника

Вариантыспора

Диспут

Публичный спор

на научную или

общественно-

значимую тему

Формализованныйхарактер.

Публичность

Дискуссия

Обмен

мнениями по

определенным

вопросам в

соответствии с

более или менее

формальными

правилами

процедуры, в

процессе

которого

происходит

сопоставление

разных точек

зрения

Отсутствие единой точки зрения на

определенную проблему у всех

присутствующих.

Участие большинства

присутствующих в обсуждении

проблемы и обмене мнениями.

Благожелательнаяобстановка

Полемика Спор, при В отличие от диспута и дискуссии,
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Видречевогообще

ния Сущность Характерныеособенности

котором имеется

явная

конфронтация,

противостояние

идей, борьба

принципиально

противоположн

ых точек зрения

предназначенных для извлечения

позитивных зерен из разных

выступлений и для объединения

мнений, полемика направлена на

победу над противником

Симпозиум

Ряд

выступлений

группы людей с

короткими

речами на одну

тему

Чаще применяется в науке.

Ограничение времени выступления

каждого участника и количества

выступающих
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Глава 2.2. Особенности устной речи в английском языке

Известно, что устная речь в английском языке является одной из форм

речевого общения и характеризуется следующим образом:

- речь (как процесс) визуально не наблюдаема, одномоментна, эфемерна; она

требует от говорящего, по сравнению с пишущим, меньше (а разговорная

речь – значительно меньше) усилий, развертывается, как правило, свободно,

достаточно быстро (средний темп английской разговорной речи превышает

160 слогов в минуту);

- речь (как результат) фиксируется лишь как ментальный, вербальный и

вокалический образ в памяти слушателя; результат может быть

использованнеучастниками данного коммуникативного акта только в случае

фиксации такового с помощью технических средств (или дословного ре-

продуцирования участниками коммуникативного акта).

Специалист по английскому языкознанию И.В. Арнольд считает, что

«специфика разговорной речи состоит в том, что единицей более крупной,

чем предложение, в ней, как в речи диалогической, является сочетание ряда

реплик, связанных структурно-семан-тической взаимообусловленностью»

[11.57]. По своей природе устная речь диалогична, то есть при устном

общении обязательно физическое присутствие собеседника. Устная речь

более эмо-циональна, чем письменная, она может быть дополнена

жестикуляцией, позами и мимикой, которыми можно без языковых средств

выразить утверждение, отрицание, сомнение, страх, радость и другие

понятия. Устная речь связана как с личностью, ее направленностью,

психологическими особенностями, так и со смысловым полем, в то время как

письменная все-гдаоднозначна по смыслу. Эмоциональная сторона данного

типа речи реа-лизуется при помощи темпа, ритма, тембра голоса, высоты

тона, интона-ции, что позволяет воздействовать на чувственное восприятие

сообщаемой информации.
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Устная речь может быть подготовленной, например, лекция или доклад,

и неподготовленной – беседа, разговор. Подготовленная устная речь

отличается продуманностью, более четкой структурной организацией.

Неподготовленная устная речь характеризуется спонтанностью.

Неподготовленное устное высказывание формируется постепенно. Поэтому в

устной неподготовленной речи много пауз, что дает возможность продумать

дальнейшее высказывание. Сообщающий контролирует речь и следит, чтобы

она была логична и связна, выбирает соответствующие слова для

правильного выражения мысли. Фонетический и морфологический уровни

языка, т.е. произнесение и грамматические формы, не контролируются,

воспроизводятся автоматически. Данный тип речи имеет свои особенности в

английском языке.

Устный тип речи характеризуется, с одной стороны, незаконченностью

высказываний (компрессией), а с другой – избыточностью. Иногда нет не-

обходимости заканчивать мысль, поскольку это завершение понятно из самой

ситуации общения.

Компрессия может быть фонетической, морфологической,

синтаксической. Одной из характерных черт устного типа речи являются

сокращения. Они возникают из-за условий общения, так как темп устной речи

значи-тельно выше письменной. Происходит слияние отдельных форм слова,

например, won’t, can't, he's, I'll и др. Такие сокращенные формы слов почти

не употребительны в письменном типе речи. Ускоренный темп устной речи

является основой возникновения новых форм слова, которые являются

сокращениями от более полных форм (phoneот telephone,cycle и bike от

bicycle; exam от examinationи др.).

Тенденция к избыточности связана с неподготовленностью, спонтанно-стью

устной речи. К избыточным элементам относятся не имеющие се-

мантической нагрузки «сорные слова» (well, Imean, yousee), и сдваивание
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союзов (likeasif). Такие элементы могут быть экспрессивными или эмо-

циональными: двойное отрицание (don’tgivemenoriddles), излишнее

употребление личных местоимений в повелительных предложениях

(Comehere, you!).

Что касается лексики, то в устном типе речи в английском языке И.Р.

Гальперин выделяет общелитературную разговорную лексику и нели-

тературный слой слов [3].

Общелитературная разговорная лексика употребляется, в основном, в

диалогической форме речи. Из-за большой эмоциональной окрашенности

слова приобретают дополнительные смысловые оттенки, становятся

многозначными (например, слово “way” имеет значения “manner”, “style”,

“character”, “attitude” и др.). Разговорные выражения порождают

фразеологизмы (I’mhearingbells – я сошел с ума) и фразеологические

единицы, ко-торые выражают неясные, неполные мысли (notatall,

allsortofthing).По-является группа прилагательных оценочно-эмоционального

характера (wonderful, nice, lonely).

Нелитературный слой слов включает в себя сленг, профессионализмы,

жаргонизмы, вульгаризмы и диалектизмы[60].

И.Р. Гальперин под сленгом предлагает понимать «тот слой лексики и

фразеологии, который появляется в сфере живой разговорной речи в каче-

стве разговорных неологизмов, легко переходящих в слой общеупотреби-

тельной литературной разговорной лексики» [3]. Сленгизмы всегда эмо-

ционально окрашены и часто образны. Чаще всего образуются путем

метафоризации, метонимизации, сокращения и конверсии. Сленгизмы

неустойчивы, многие из них со временем прочно входят в английский литера-

турный язык. Сленгизмыиспользуются в современных стилях английского

литературного языка, таких как стиль художественной речи и газетный язык,

и употребляются без кавычек.
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Профессионализмы связаны с производственной деятельностью людей,

объединенных одной профессией или родом занятий. Основа возникнове-ния

профессионализма – сужение значения слова. Профессионализмы

предназначены для эмоционально-образной характеристики предметов и

явлений. Профессионализмы часто нуждаются в авторском пояснении, так

как могут быть непонятны широкому кругу людей. Но как только какая-либо

область производственной деятельности становится ближе общим интересам

общества, ее профессионализмы становятся общеизвестными и не нуждаются

в пояснениях. Другие же слова могут быть общепонятны, но остаются

профессионализмами определенной сферы деятельности.

Жаргонизмы создаются с целью секретности и понятны только той

группе людей, среди которых они создаются. Образуются путем искаже-ния

морфологического и фонетического облика слова, заимствования из других

языков и навязывания особого значения уже существующим сло-вам. В

современном английском языке жаргонизмы можно встретить среди

представителей различных профессий. В стиле художественной речи жар-

гонизмы в отличие, например, от сленгизмов – эмоционально окрашенных

неологизмов, фактически засоряют язык.

Вульгаризмы рассматриваются как грубые выражения или выражения,

употребляемые некультурными и необразованными людьми. Это, в первую

очередь, ругательные слова. Такие слова, как правило, выражают сильные

эмоции, такие как раздражение, гнев, и ограничены в своем употреблении.

Лексические диалектизмы – это слова разных диалектов английского

общенародного языка, находящиеся за пределами его литературной фор-мы.

Диалектизмы чаще всегда характеризуют принадлежность людей к

определенной социальной группе или определенной части Англии[45.455].

Наиболее характерной синтаксической особенностью устной (разго-

ворной) речи является наличие эллиптических оборотов (Seeyoulater.
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Ready?) Опущение отдельных частей предложения является нормой диало-

гической речи, поскольку сама ситуация общения не требует упоминания

опущенного. Полные предложения в устном типе речи могут иногда рас-

сматриваться как своего рода нарушение нормы. Они могут быть исполь-

зованы в особых целях, например, для выражения в диалогической речи

раздражения, подчеркнуто-официального тона, вежливого, но настойчиво-го

приказания, скрытой угрозы и т.д. Опущение подлежащего (часто вме-сте с

глаголом-связкой), именной части сказуемого или вспомогательного глагола

является наиболее употребительной формой эллипса разговорной речи. [4].

Также синтаксис устной речи характеризуется бессоюзием. Именно от-

сутствие союзной связи придает устной речи естественность. Связь между

частями высказываний обеспечивается смыслом.

Таким образом, устная речь английского, как и любого другого языка,

имеет свои характерные черты и особенности, которые необходимо учи-

тывать, чтобы речь выглядела эмоциональной и естественной.

Характеристики устной коммуникации:

Устное общение, чтобы стать успешным, требует некоторых

существенных или хороших характеристик, которые выделены следующим

образом:

- Предварительно запланировано. Перед передачей какого-либо

сообщения спикер должен заранее подготовить план для правильной

отправки сообщения аудитории или получателю. Запланированное общение

всегда плодотворно.

- уверенность. Во время общения с аудиторией говорящий должен

правильно говорить. Предмет или речь должны быть определенными в

устном общении, чтобы избежать путаницы.
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- сжатость. Информация должна быть подтверждена с конкретными,

логическими и соответствующими данными в случае устного общения. Тема

также должна быть простой, чтобы привлечь внимание аудитории.

- Привлекательная презентация. Сообщение в устном общении должно

быть представлено приятным тоном. Говорящее отношение должно быть

броским, чтобы удерживать внимание получателя. Во время устного общения

докладчик должен учитывать квалификацию, знания, опыт и мотив. Язык

должен быть простым и понятным для аудитории.

- реалистический. Нереальная информация или сообщение никогда не

смогут удержать внимание аудитории. Итак, спикер должен обеспечить

реалистичную речь аудитории.

- Без ошибок. Если информация в устном сообщении содержит какую-

либо ошибку, это приводит аудиторию в замешательство. Более того, зрители

потеряют доверие к докладчику. Таким образом, информация не должна

содержать ошибок при устном общении.

- Терпение. Терпение является ключом к успеху для эффективного

общения. И оратор, и аудитория должны иметь надлежащее терпение при

устном общении.

- Свободный от эмоций. Устное общение должно быть свободным от

эмоций. Потому что эмоции усложняют предмет. Таким образом, аудитория

сделает неправильное толкование техники сообщения или способа устного

общения[57.209].
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3.1. Культура речи и коммуникативные особенности менталитета

англичан

Известно, что соблюдение норм литературного языка на всех уровнях

обеспечивает правильность речи. Правильность речи является не только

свидетельством высокого уровня речевой культуры личности, но и

показателем достаточного уровня общей образованности человека. Она

составляет основу культуры речи личности.

Хорошая речь должна отличаться содержательностью, логичностью,

точностью, ясностью, краткостью (или лаконичностью), чистотой. Кроме

того, хорошая речь должна быть богатой, выразительной и уместной.

Качества хорошей речи называются коммуникативными качествами речи, т.е.

такими качествами, которые обеспечивают человеку успешную

коммуникацию, эффективное речевое взаимодействие. При подготовке к

речевому общению нужно учитывать и национальные особенности, систему

социально-политических, этических взглядов, мировоззрение, предпочтения

адресата речи. Результатом речевой деятельности является речевое

произведение— высказывание (устное или письменное), текст[22.135].

Самым важным качеством речи является правильность речи – её не

единственное, но главное коммуникативное качество, потому что прежде

всего правильностью речи обеспечиваются её взаимопонимаемость, её

единство. Нет правильности – не могут срабатывать другие коммуникативные

качества: точность, логичность, уместность и т.д. Правильность речи всегда

ведет к соблюдению норм литературного языка, неправильность – к

отступлению от них.

Правильность речи – это соответствие её языковой структуры

действующим языковым нормам. Одни нормы усваиваются легко и при
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минимальном участии школы. Другие – укрепляются влиянием школы.

Третьи – остаются полу освоенными и после окончания человеком средней

школы. Было бы полезно для целенаправленного воздействия на речевую

культуру знать, какие именно знаки языка имеют норму, усваиваемую

независимо от школы, какие под воздействие школы и какие остаются не

усвоенными и после средней школы.

Текст — это цельное, завершенное по смыслу устное или письменное

речевое произведение, состоящее, как правило, из нескольких предложений,

связанных между собой семантически и грамматически. Признаками текста

являются:

1) смысловая целостность, отражающаяся в опорных словах и

словосочетаниях;

2) грамматическая связность, композиционное единство структурных

компонентов, которое подчеркивается абзацным членением, связующими

компонентами, отражающими причинно-следственные связи между частями

текста;

3) завершенность, то есть предметно-смысловая исчерпанность;

4) модальность: а) объективная (соотнесенность содержания речи с

действительностью), б) субъективная (наличие концептуальной позиции

автора, его определенного отношения к сообщаемому, основной мысли,

идеи);

5) коммуникативная целостность, подчиненность всех языковых средств

замыслу автора и др.

По функции и содержанию различают несколько типов текстов (речи):

описание, повествование, рассуждение.
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Описание — изображение признаков, явлений, предметов или событий, то

есть их перечисление, позволяющее ярко, живо, наглядно представить

предмет, событие, явление, человека. В связи с этим описания могут быть

портретными, пейзажными, событийными и т. д.

Повествование — изображение событий или явлений, которые следуют друг

за другом или обусловливают друг друга, иными словами — это рассказ о

том, что произошло, случилось. В повествовании используются обычно

глаголы прошедшего времени совершенного вида, которые называют

действия, происшествия. Они не описывают действия, а повествуют о них,

передают само действие, событие.

Рассуждение — это ряд суждений, вытекающих одно из другого, цепь

умозаключений, последовательно изложенных в тексте по поводу чего-либо;

развитие, доказательство или опровержение какой-то мысли.

Определение — функционально-смысловой тип речи (текста), точно

раскрывающий содержание понятия, в сжатой, обобщённой форме называя

основное содержание понятия, его родовые и видовые признаки.

Определение требует чёткого, логически последовательного построения,

включает в себя 4 основных элемента: 1) определяемое понятие, 2) то, что

говорится об определяемом, 3) родовой признак, то есть качество, присущее

ряду родственных предметов или явлений, в число которых входит

определяемое, 4) видовое отличие — качество, характерное только для

данного (определяемого) понятия.

Речевое поведение, общение с помощью языка предполагает

определенную культуру — культуру речи — одно из важных условий

успешной коммуникации. Умение общаться с помощью языковых средств,
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убеждать становится для человека одним из основных условий

профессионального успеха, психологического комфорта[54.88].

Каждая национальная культура есть результат проявленной

деятельности национальной ментальности, так как национальная культура не

существует вне национального менталитета. Учёт изменения национального

ментального фактора культуры позволяет не только отразить уже

сложившееся состояние, возникшее в результате предшествующей

деятельности, но и предопределённость возможного результата реально

функционирующим национальным менталитетом.

МЕНТАЛИТЕТ [от лат. mens, mentis — ум и alis — другие] — система

своеобразия психической жизни людей, принадлежащих к конкретной

культуре, качественная совокупность особенностей восприятия и оценки ими

окружающего мира, имеющие надситуативный характер, обусловленные

экономическими, политическими, историческими обстоятельствами развития

данной конкретной общности и проявляющиеся в своеобычной

поведенческой активности[59].

Изучение культуры народа через язык, а именно через посредство

ключевых слов конкретного языка, является относительно новым и

перспективным направлением современного языкознания. Такое направление

широко разрабатывается в многочисленных исследованиях Анны Вежбицкой,

которая через изучение ключевых слов русского, английского, польского,

японского и ряда других языков выходит в соответствующие этим языкам

культуры.

И действительно, изучение ключевых концептов в соответствующих

картинах мира позволяет пролить свет на целый ряд проблем, связанных с

менталитетом и культурой разных народов. С этой точки зрения особый
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интерес вызывают концепты, которые специфичны для той или иной

языковой модели мира.

Так, например, для английской модели мира одним из ключевых

концептов является “freedom”, значимость которого определяется особым

характером мировосприятия этого народа. И хотя слово это вполне

переводимо на другие языки, именно здесь ему отводится совершенно особое

место в языковой картине мира.

Наибольший интерес с нашей точки зрения представляет собой та

группа лингвоспецифичных концептов, которая опосредована

соответствующими мыслительными или ментальными особенностями того

или иного народа. Фразиологизмы занимают ту область языковой картины

мира, которая связана, с одной стороны, с миром мышления, а с другой - с

собственно семантикой языка. Они совершенно уникальны для каждого

конкретного языка и составляют его идиоэтнический, или

идеосемантический, компонент.

Основываясь на этом принципе, мы ставим вопрос не просто о

значимости концепта “privacy” в современном английском языке, но и

постараемся дать ответ на ряд вопросов, связанных с ним, а именно: «Почему

такой концепт столь значим для английского языка и англосаксонского

менталитета вообще?», «Какие причины - ментальные, географические,

культурные – лежат в основе связанного с “privacy” явления

дистанцированности англичан?», «Как подобная дистанцированность

выражается в языке англичан?» и ряд других вопросов[9.67].

Например:

inprivate - наедине, с глазу на глаз; конфиденциально

privateeye – частный, неофициальный взгляд, то же что и частный сыщик.
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privatewar - кровная месть

При том, что мы отмечаем, что тяга к “privacy” - это общечеловеческое

свойство, хотелось бы подчеркнуть, что в английском социуме эта

потребность возведена в культ. “The English dream is privacy without

loneliness”, - отмечаетДжеремиПэксмен, авторинтереснойкнигиобангличанах

“The English: A Portrait of a People”

Прайс Кольер, автор книги «Англия и англичане – с американской

точки зрения », отмечает , что в Англии создается «своеобразное чувство

уединенности без одиночества ( loneliness)».

Интересно отметить, что ярко выраженный индивидуализм англичан,

их тяга к “privacy” при этом сочетается с большой тягой к формированию

клубов и различных обществ.

Военный корреспондент Марта Гелборн, супруга Эрнеста Хемингуэя, в

ответ на вопрос о том, почему она переехала жить в Англию, ответила, что

любит Англию за ее абсолютное «безразличие». “ I can go away, spend six

months in the jungle, come back and walk into a room, and people won’t ask a

single question about where I’ve been or what I have been doing. They’ll just

say, “Lovely to see you. Have a drink”. На предположение собеседника о том,

что это может быть нежелание вмешиваться, она ответила, что это всего лишь

“privacyofindifference” . Люди, много лет проработавшие в Англии, отмечают,

что заговорить с англичанином в метро или в поезде – чуть ли не

преступление против королевы.

Известен случай о том, когда в вагоне поезда пассажир сказал соседу,

что тот уронил горящий пепел на брюки, на что получил ответ : «Вот уже

десять минут, как горят спички в кармане вашего пиджака, но я не счел

возможным вмешиваться в ваши дела !» . Ср. английскийвариант: “ For the



60

last ten minutes I have seen a box of matches on fire in your back coat pocket,

but I didn’t interfere with you for that”. И все это не что иное, как

свойственное англичанам “respectforprivacy”.

Интересно отметить, что высшим воплощением такой тяги англичан к

“privacy” является английский дом. “Myhomeismycastle”,

“Thereisnoplacelikehome”, “Home, sweethome, “- вот немногие из языковых

репрезентаций значимости этого понятия для англичан. Дом является

центром вселенной для англичанина. К нему стремится душа его после

работы, о нем мечтает он во время странствий, им дорожит больше, чем

другими ценностями. И там же: «К дому у англичан отношение

действительно особое, трепетное. Не случайно почти все дома в Англии

имеют имена, это создает неудобства для гостей и почтальонов, но

демонстрирует очень личное, очень трепетное отношение англичан к своему

жилью. Имена эти очень разные, порой трогательные, порой странные, порой

очень старые. Например, «Под дубом», хотя вокруг на много миль не видно

ни одного, или « У ивы», которую, видимо, срубили много лет назад, или

«Кошкин дом» - а на подоконнике и впрямь сидит большая кошка, или

«Приют контрабандистов» - над дверью уютного трогательного

коттеджа»[38.160].

По сравнению со многими народами на континенте, и в частности, с

французами, которые проводят большую часть времени на публике, и, точнее,

на улице, просиживая за чашкой кофе в маленькой кафушке на улице

(которыми усеян весь Париж), англичанин предпочитает свой дом и

внутренний дворик. «Действительно, Англия – это царство частной жизни,

гербом которого могло бы стать изображение изгороди и девиз «Мой дом –

моя крепость!». Англичанин подсознательно стремится отгородить свою

частную жизнь от внешнего мира. И порог его дома служит в этом смысле
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заветной чертой», - отмечает Вс. Овчинников. Эта точка зрения имеет место в

науке и носит, на наш взгляд, весьма обоснованный характер. С этих позиций

можно рассматривать, например, стремление англичан к изоляции и

«privecy».

Тот факт, что англичане живут на острове, отделенные от всей

остальной Европы и всего мира, создало совершенно особый национальный

характер англичан - “Everypersonisanisland”,

“Thereisaninvisiblefencearoundhim”. Эта «невидимая стена» окружает

каждого англичанина, который как бы мысленно изолирует себя от всех

окружающих.

Широко распространенное у англичан понятие “bodydistance” - личное

пространство - ощущается везде в Англии – в очереди, где расстояние между

людьми 1 – 2 метра, в общественных местах (магазинах и т.п. ), где люди

произносят “sorry” каждый раз, когда приближаются ближе, чем на 1 метр,

извиняясь, таким образом, за нарушение личного пространства (

bodydistance).

Интересно отметить, что такое личное пространство понимается не

только в физическом смысле этого слова, но и чисто в психологическом

(personaldistance).

По сравнению с южными народами, принадлежащими к так называемым

“contactcultures” (яркий пример – итальянцы), англичане соблюдают принцип

“donottouch”.

“YouthinkbeingtouchedisinvasivebecauseyouareEnglish”.Проблема

иностранцев или “foreigners” занимает совершенно особое место в

менталитете англичан. Туристы в Англии всегда восхищены любезностью, с

которой к ним относятся англичане. Однако, это, какимногоедругое,
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особаявежливостьангличан. Насамомжеделе,

отношениекиностранцамснисходительное,

хотяиприкрытоевежливойулыбкой:“The English are great lovers of themselves,

and of everything belonging to them; they think that there are no other men than

themselves and no other world but England; and whenever they see a handsome

foreigner they say “he looks like an Englishman” and that “it is a great pity that he

should not be an Englishman”[43.292].

С французами англичан связывают своеобразные “love-

haterelationships” и многовековое соперничество. Национального героя

Франции Наполеона Бонапарта англичане называют не иначе как

“thecauseofJosephine’snocturnaldisappointments”.

Если англичанин ругается, он сопровождает это идиомами

“PardonmyFrench”. Плохое поведение характеризуется как “Donelike a

Frenchman”. “Totake a Frenchleave” по английски означает то, что в других

языках, в том числе и во французском означает «уйти по английски» ( ср. :

filer a l’anglaise и damnecommeunAnglais). И все это, не включая всей не

совсем приличной лексики, связанной со словом French (Frenchdisease;

Frenchcompliment: Frenchlessons и т.п.). Еще полнее негативное отношение

выражается в идиомах со словом Dutch:

Do the Dutch - to kill yourself;

The Dutch act –suicide;

Dutch comfort – an assumption that things cannot get worse;

Dutch concert – music played out of tune or a drunken carouse;

Dutch consolation – an assurance that although things are bad, they could have

been worse;
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Dutch courage – bravery induced by alcohol, implying that a Dutchman is a

coward when he is sober;

Dutch feast – an occasion when the host becomes intoxicated while his guests are

still sober;

Dutch headache - a hangover;

Dutch uncle – someone who reproves you sharply or gives you solemn advice,

unlike the geniality of real uncles;

Dutch widow - a prostitute.

Go Dutch – to share the cost, esp. of a meal. People use this expression

particularly when a man and a woman go out together and the woman pays for

herself instead of being paid for by the man;

Dutch treat – an occasion at which everyone pays their own bill;

Dutch courage – the courage to do something that one gets from drinking alcohol;

I am a Dutchman – a phrase used to show disbelief = I don’t believe you;

To talk like a Dutch uncle – to speak in an angry complaining way, showing strong

disapproval, esp. someone who has done something wrong.

В современном английском языке негативные коннотации со словом

Dutch наиболее характерны для американского варианта английского языка.

Сами голландцы объясняют такое количество негативных слов в английском

языке, связанных с ними, фактом морского соперничества двух держав –

Англии и Голландии в 19 веке. Однако тенденция продолжает иметь место и

сегодня, хотя и испытывает вполне толерантное отношение к этому со

стороны самих голландцев[18.303].
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Достаточно известный пример, соответствующий русскому выражению

«в нашей стране» - также является примером дистанцирования. То есть , по

английски «в нашей стране» будет “inthiscountry”, но не “inourcountry”.

Выразиться по английски “inourcountry” было бы слишком интимно и

поэтому некорректно с точки зрения английского социума. Англичанин, как

ярко выраженная индивидуальность, как своего рода «человек – остров»,

предпочитает дистанцироваться даже от своей страны.

Таким образом, понятие дистанцировнности является ключевым в

общей системе мировосприятия англичан. Оно во многом определяется

геогрфическим расположением территории, на которой живет

англосаксонский этнос ( geographicaldistance) и выражается в поведенческих

и психологических установках англичан ( bodydistance и personaldistance).

Оно также находит яркое воплощение ( аспект наиболее интересный для нас)

и в языковом плане ( languagedistance). Последнее выражается в значимости в

языке лингвоспецифичного концепта “privacy“ и связанного с этим целого

ряда явлений, в стратегиях негативной вежливости, в так называемом

“LanguageofDoubletalk” ( или “Doublespeak” или “Newspeak”), в особом

характере английской номинативности, в таких явлениях, как

UnderstatementиHedges , и в целом ряде других вещей.
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3.2. Лингвокультурологические особенности устной и письменной речи

носителей литературного английского языка

Мы знаем, что английский язык считают, как международным,

глобальным, полиэтническим и т.д. Полиэтнический характер английского

языка выражается в том, что он является родным языком многих народов –

англичан, американцев, австралийцев. канадцев. новозеландцев и т.д. Будучи

родным языком многих национальностей английский язык вобрал в себе

множество лингвокультурологических особенностей, которые выражаются в

устной или письменной речи носителей данного языка.

Также известно, что единство языка и речи реализуется в речевой

деятельности через языковую и речевую активность индивида, а отношения

между разговорным языком и письменным языком сложны. В области

лингвистики текущий консенсус заключается в том, что речь является

врожденной способностью человека, а письменность - культурным

изобретением.

Наиболее характерной особенностью устной (разговорной) речи

является наличие эллиптических оборотов. Опущение отдельных частей

предложения является нормой диалогической речи, поскольку сама ситуация

общения не требует упоминания опущенного. Полные предложения в устном

типе речи могут иногда рассматриваться как своего рода нарушение нормы.

Они могут быть использованы в особых целях, например, для выражения в

диалогической речи раздражения, подчеркнуто-официального тона,

вежливого, но настойчивого приказания, скрытой угрозы и пр[23.47].

В качестве примеров эллиптических оборотов, закрепленных в языке

как типичные нормы непосредственного живого повседневного общения,
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можно привести следующие выражения: Seeyoutomorrow. Pityyoudidn'tcome.

Happytomeetyou. Ready?

Опущение подлежащего (часто вместе с глаголом-связкой), именной

части сказуемого или вспомогательного глагола является наиболее

употребительной формой эллипса разговорной речи. Например:

Ellie: . . . Are you very rich?

CapitainShotover: No. Living from hand to mouth.

(B. Shaw. Heartbreak House.) Или:

Augustus: Tush! Where are the others?

The clerk: At the front.

Augustus: Quite right. Most proper. Why aren't уоu at the front?

The clerk: Over age. Fifty seven.

(B. S h a w. Augustus Does His Bit.)1 [1]

В английском языке, как видно из этих примеров, это типичное явление

разговорной речи вообще, а не только эмоционально повышенной. Некоторые

из таких эллиптических оборотов закреплены уже общественной практикой и

используются в виде своего рода штампов разговорной речи. (Напр.,

Gladtomeetyou. Mostproper.) Иными словами, они не создаются заново, а
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повторяются в речи и тем самым приближаются, в какой-то степени, к

фразеологическим единицам.

Другое дело эллиптические обороты, которые возникают только в

самом диалоге. Например:

"You may lose more than your fees!" "Can't!" (G. Galsworthy).

Ср. также вышеприведенные Overage; Fiftyseven и др.

Для устной речи в современном английском языке характерно и

употребление вопроса в синтаксической форме утвердительного

предложения. Например:

"You have been to school?"

"Yes, sir," I answered; "for a short time."

(Ch. Dickens)

Или в следующем отрывке, где второй из двух вопросов оформлен в

виде утвердительного предложения:

Augustus: . . . Have you carried out my orders about the war saving?

The Clerk: Yes.

Augustus: The allowance of petrol has been reduced by three quarters?



68

(B. S h a w. Augustus Does His Bit.)

Иногда вопросительное предложение употребляется в эллиптической

форме: опускается вспомогательный глагол todo например:

MissHollandlookafteryouandallthat? Такие предложения стоят на грани

нелитературных, просторечных оборотов, которые употребляются в живой

разговорной речи.

Следующая характерная черта устного типа речи — это наличие

сокращений, которые также вызываются условиями общения. Как известно,

темп устного типа речи по сравнению с письменным значительно ускорен.

Ускоренный темп устной речи вызывает слияние отдельных форм слова.

Например: shan't, can't, shouldn'the's ..., I'llи др. Такие сокращенные формы

слов почти не употребительны в письменном типе речи. Известно, что

ускоренный темп устной речи является той основой, на которой возникают

новые формы слова, являющиеся сокращением от более полных форм. Так,

например, возникли слова, получившие соответственно и характеристику

разговорных слов, как mike от microphone; knickersот knickerbockers: gent от

gentleman; car от motorcar; taxi от taxi-cab; cab от cabriolet; cute от acute,

phone от telephone; cycle и bike от bicycle; exam от examination; sub от

submarine и др. Некоторые из этих образований устной речи

рассматриваются не как разговорные слова литературного языка, а как слова,

стоящие на грани просторечья или жаргонизмов.

В разговорной речи, которая, как уже указывалось выше, всегда более

эмоционально окрашена, чем литературно-книжная, появляются всякого рода

усилительные слова и обороты. Такнапример, наречие so

постепенновытесняетсянаречием that, например: not that quick, not that far,
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don't ask that much, you must not be here that late, it is that simple, I am not that

rich, nothing is that

simple.Каквидноизэтихпримеровthatчащевсегоупотребляетсяприотрицаниях[

42.286].

Неменееэмоциональноокрашеноборот: that you (he, I, etc.) are (was,

were, etc.), например: a fool that 1 am, villain that he is, naive that she is и

другие. Для устного типа речи характерна также и незаконченность

высказывания. Обстановка, в которой протекает общение, в некоторых

случаях не требует логического завершения мысли, поскольку это

завершение непосредственно вытекает из самой ситуации. Получается

своеобразный обрыв предложения. Например: ifyoudon'tcomeI'll... . Такие

предложения нельзя рассматривать как эллиптические потому, что в них нет

опущения какого-либо члена предложения, понятного из контекста

высказывания. Содержание высказывания в таком предложении вытекает

непосредственно из всей ситуации общения. Действительно, мысль,

изложенная в вышеприведенном примере, без раскрытия ситуации остается

непонятной. Что должно следовать за I'llможет быть лишь предметом

догадок, эта особенность устной речи используется в качестве особого

стилистического приема.

Характерная черта синтаксиса устной речи — это бессоюзие.

Интонации, жест, ситуации, в которой ведется общение, и, наконец, формы и

семантика сказуемого в предложении часто несут в себе связующую

функцию в высказывании. Поэтому союзное сочинение и подчинение,

особенно развившееся в письменном типе речи, вообще не характерно для

устного типа. Развернутые союзные речения накладывают отпечаток

книжности на устную речь.
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Отсутствие союзной связи, наоборот, придает устной речи,

воспроизведенной в художественной литературе, оттенок естественности.

Например: "That's the point, Mrs. Latham. Nat Donahue knows what you saw and

aren't telling — he saw it himself and he's not telling. Why did he send you around

to the front door? He could have broken that flimsy lock with no trouble at all. He's

so much in love with ThoreKimmball he doesn't know which end he's on." (L. Ford.

SirenintheNight.)

Связь между частями высказывания поддерживается только смыслом

отдельных предложений. Например:

Then one doctor had told him, "Let them be. They'll go away some time. They're

psychosmatic".

"Psychosmatic." Yates has said, "I see."

"No, you don't," the doctor had said. "But don't let it bother you. They'll go

away?."

(S. H e i m. The Crusaders.)

Таким образом, бессоюзие в устной речи — норма. Она формируется

как следствие типических условий, в которых протекает общение и о которых

говорилось выше. Другое дело бессоюзие в стилях письменного типа речи.

Здесь отсутствие союзных слов и речений не определяется условиями

общения и поэтому не является нормой. Во многих стилях письменной речи

бессоюзие выступает в качестве стилистического приема. Таковы, например,

функции бессоюзия в стилях художественной речи и в особенности в

поэтической речи.
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Союзная связь, используемая в устном типе речи, характеризуется

общей нерасчлененностью, недифференцированностью. В устной речи, как

указывалось выше, отношения между предложениями часто оформляются

бессоюзно, а использование союзов весьма часто не соответствует их

предметно-смысловым и грамматическим функциям. Например: This man, you

know, was so badly wounded, and I didn't know if he'd survive. But he did, you

know. His wound was carefully bandaged and in a few months he was again able to

fight.

Как видно из этого примера, союз and не выполняет здесь своей

основной синтаксической функции. По существу, говоря, отношения между

предложениями здесь не сочинительные, а подчинительные. Как в первом,

так и во втором случае, and выражает скорее отношение причины и

следствия, нежели простое сочинение[49.204].

Особенно часто в устной речи употребляется союз and, причем

употребление его большей частью немотивированно. Иными словами союз

and в устной речи может выполнять, кроме своей основной функции,

вытекающей из значения этого союза, другие функции, как, например,

разделительную функцию, присоединительную функцию, функции

перечисления и др. Например:

"Не came to our house for a drink one night and next Sunday the paper had

the low-down on Mrs. B's bar. Sounded like an illicit hellhole with everybody lying

around stiff. And he told Freddie it was cherry brandy killed Loring Kimball and

wanted to know if it was Mr. B's cherry brandy. Freddie said of course it was, what

did he think we'd been saving it for." (L. Ford. SirenintheNight.)

В этом отрывке союз and выполняет разные синтаксические функции. В

первом случае and выражает подчинение: отношения причинно-
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следственные. Союз and, которым начинается второе предложение,

употребляется в типичной для разговорной речи функции присоединения. В

третьем случае andвыражает отношения не совсем ясно очерченные —

отношения причины и следствия или последовательности описываемых

фактов. Интересны в этом отрывке и формы эллиптических оборотов,

типичных для разговорной речи — itwascherrybrandy (that) killed ...

соединения прямой и косвенной речи: ... whatdidhethinkwe'dbeensavingitfor и

др.

Только интонация дает возможность существования такого

эллиптического оборота, который дан в приведенном выше отрывке. Только

интонация (в какой-то степени сопровождаемая жестом и мимикой) может

придать формально грамматически незаконченному предложению

смысловую законченность.

Для английского языка в целях логического или эмоционального

выделения части высказывания в устной речи характерно интонационное

выделение служебных, а не полнозначных слов. Так, в предложениях:

Iwonderifheisgoing; Hehasdoneit; под сильным ударением находятся слова is и

has.

Близко к этой конструкции, типичной для норм живой разговорной

речи, стоят синтаксические построения типа: ... thatIam, thathewas, которыми

усиливается эмоциональная окраска высказывания и заканчивается мысль.

Например: . . .he had just finished a morning's work on a drainage scheme, like

the really good fellow that he was. (J. Galsworthy.)

Или:

. . .and Felix thought: She just wants to talk to me about Dere. Dog in the manger

that I am. (J. Galsworthy.)
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Иногдасвязующеесловоthatопускается. Например:

June had answered in her imperious brisk way, like the little embodiment of will

she was. (J. Galsworthy).

Если сравнить эти предложения с обычными, неэмфатическими

конструкциями, то усилительное значение оборотов thatIam, thatshewas

станет совершенно очевидным. Например: Like the really good fellow, he had

just finished a morning's work on a drainage scheme[47.101].

Таким образом, эмоциональный характер устного типа речи прежде

всего проявляется в интонационном оформлении высказывания.

Синтаксический рисунок предложения не подсказывает это оформление, а

является его следствием.

Эмоциональность устной речи вызывает к жизни также и особые слова

и выражения, которые закрепляются в языке как разговорно-эмоциональная

лексика и фразеология.

Каждый язык богат различными идиоматическими выражениями,

пословицами, поговорками, крылатыми выражениями, которые встречаются в

литературе, в газетах, в фильмах, в передачах радио и телевидения, а также

при повседневном общении людей. Из известных науке языков нет таких, в

которых бы не было идиом, фразеологических оборотов, пословиц и

поговорок. Английский язык не является исключением.

Пословицы и поговорки, являясь неотъемлемым атрибутом народного

фольклора, и в свою очередь, атрибутом культуры народов, несут в себе

отражение жизни той нации, которой они принадлежат, это образ мыслей и

характер народа. Данная работа посвящена изучению русских и английских

пословиц и поговорок, являющихся отражением национальных особенностей

восприятия мира.
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Отличительной особенностью пословиц и поговорок любого народа

является их исконно национальное происхождение, несмотря на то, что их

мотивационная база во многом универсальна, и в ней можно встретить

определенное количество фактов заимствования.

Необходимо признать, что исследование данного пласта лексики через

призму языка и культуры изначально предполагает исторический подход к

процессу его образования и функционирования не только в далеком и

недавнем прошлом, но и на современном этапе развития языков. С

лингвистической точки зрения становится очень интересно, какими же

способами в пословицах и поговорках определялись те или иные языковые

средства; какие факты речевого выражения присутствуют с точки зрения их

аффективного содержания; и какие средства художественной речи

используются для выражения эмоций. Принимая во внимание все эти

аспекты, можно будет выделить основные особенности картин мира

исследуемых народов. Народная мудрость, выраженная в пословицах и

поговорках, как источник самобытности национальных культур и

древнейший пласт любого языка, несомненно, вызывает научно-

исследовательский интерес[51.126].

Актуальность темы исследования обусловлена необходимостью

выявления общего и специфического в пословицах и поговорках на

материале русского и английского языков и теоретического осмысления их в

аспекте проблемы взаимосвязи языка и культуры, что будет способствовать

более глубокому пониманию национального мировосприятия, отраженного в

языковой картине мира.

Пословицы и поговорки создавались многими поколениями людей,

развивались и совершенствовались в течение столетий. Вопросами их

происхождения занимались и русские и английские ученые лингвисты.
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В настоящей работе мы попытаемся  определить лингвистический

статус пословиц и поговорок,  выделить основные лингвокультурологические

концепты, определяющие национальный менталитет и нашедшие свое

отражение в пословицах и поговорках и сделать вывод о влиянии пословиц и

поговорок на формирование национальных менталитетов.

Лингвистические особенности пословиц и поговорок в английском языке

Пословица представляет собой сложную единицу, являющуюся

объектом изучения в рамках междисциплинарной парадигмы (лингвистика,

фольклористика, психология, этнография и т.д.) Одной из тенденций, которая

объединяет существующие по данной проблеме работы, можно считать

попытку дать определение этому языковому феномену путем выявления

наиболее характерных признаков пословицы, позволяющих адекватно

раскрыть ее лингвистические особенности в той или иной культуре. Анализ

определений пословицы позволяет выделить четыре подхода к ее

определению:

фольклористский

лингвистический

лингвокультурологический

когнитивный

Пословица рассматривается как результат коллективного опыта, синтез

коллективного мышления, мифопоэтический элемент, архетип. Учитывая тот
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фактор, что пословица является обязательным элементом народного

творчества, можно выделить следующие требования к её формированию:

1) выражение общего на примере конкретного

(Don'tcountyourchickensuntiltheyarehatched - бытовая ситуация используется

для обозначения общего положения: о результатах можно судить только

тогда, когда дело уже закончено).

2) благозвучность (Hastemakeswaste).

3) Краткость и односложность сочетаний (Illgotten, illspent).

4) Конкретизация и олицетворение отвлеченных понятий (А

cleanhandwantsnowashing).

Лингвистический подход к изучению пословиц включает определение

места этих единиц во фразеологическом фонде языка и выявление основных

признаков пословицы как фразеологической единицы. В современном

языкознании существует несколько точек зрения, согласно которым

пословицы либо включаются в состав фразеологии, либо остаются за ее

пределами. Для некоторых из них делается исключение, в зависимости от

того, склонен автор считать их фразеологизмами или нет. Выделяют три

наиболее существенные точки зрения на статус пословицы и ее место во

фразеологии:

- Пословица не является фразеологической единицей – «узкая» трактовка

объема фразеологии.

- Пословица является частью фразеологического фонда языка - «широкая»

трактовка объема фразеологии.

- К фразеологии относится только определенный корпус пословиц с высокой

частотностью употребления.
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3.3. Методические рекомендации по обучении английской речи

В связи с прогрессивным развитием общества в последние годы

наблюдается все больший интерес к иностранному языку. Самым

популярным иностранным языком, на котором говорит большая часть

населения земного шара, считается английский, поэтому он не случайно

является одним из распространенных языков, изучаемых в школе.

Владение английским языком можно рассмотреть в следующем

аспекте: как вид речевой деятельности к нему можно подойти как к цели

обучения и как к средству обучения. Так, например, устная речь как цель

обучения выступает средством общения. Применение устной речи – это то,

для чего изучается иностранный язык, что может вызвать у учащихся

подлинный интерес к данному учебному предмету в школе и желание им

заниматься. Задания в этом случае направляют внимание учащегося на

смысловое содержание высказывания. Устная речь используется и как

средство обучения, с помощью которого осуществляется выработка

автоматизмов в воспроизведении и трансформации (преобразовании)

усваиваемых лексических единиц и грамматических структур.

В современной методике обучения иностранным языкам в школе

устная речь широко используется как средство обучения, что позволяет

учителю приобщать учащихся к речевой коммуникации с самого начала

изучения ими иностранного языка. Школьникам обеспечивается возможность

слышать и видеть, как, в каких ситуациях употребляются вводимые слова или

грамматические структуры посредством включения в активную работу

слухового, зрительного и речедвигательного анализаторов; мобилизует

внимание обучаемых, стимулируется познавательный интерес.
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Современные методы обучения общению определенным навыкам и

умениям употребления и является одной из центральных задач обучения

устной речи на иностранном языке на среднем этапе обучения. Кроме того,

новизна проявляется в сегодняшних требованиях предъявляемых к

современному уровню разговорного общения на иностранном языке.

Проблема заключается в том, что при обучении иностранному языку

методы обучения общению связаны с формированием языковых и речевых

фонетических, грамматических и лексических навыков и творческих умений

в различных видах устной речевой деятельности. Это обусловило и широкое

введение терминов «коммуникация», «обучение коммуникативному

общению» как способности обмениваться различного рода информацией на

иностранном языке.

Практическая значимость исследования заключается в выборе

адекватного метода обучения владению устной речи на иностранном языке.

Это связано с тем, что иногда владеющий небольшим набором иноязычных

слов и конструкций, но достаточно коммуникабельный человек, активно

пользующийся мимикой и жестикуляцией, богатством интонаций, опытом,

позволяющим ориентироваться в непростых ситуациях общения, находит

большее понимание в иноязычной среде. В то время как выпускник языковой

школы с обширным словарным запасом и грамотной, чаще всего книжно-

письменной, речью, изобилующей фразеологическими оборотами,

идиоматическими выражениями и разговорными клише, которые так часто и

добросовестно отрабатываются на практических занятиях и не всегда

адекватно применяются в той или иной реальной ситуации требующей

умения общаться.

В обучение английскому языку на среднем этапе обучения приоритетом

являются воспитательные развивающие задачи, связанные с формированием
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положительной мотивации. Основной задачей на данном этапе является

формирование коммуникативного ядра или основополагающих навыков

иноязычного общения. От осознания возможности выражать одну и ту же

мысль на другом языке до навыков и умений самостоятельного решения

коммуникативно-познавательных задач, включая языковую догадку и умение

выражать личностное отношение к воспринимаемой информации.

3.3.1. Особенности преподавания английского как иностранного языка

Иностранный язык как учебная дисциплина очень отличается от других

предметов школьной программы, и тем самым, очевидно, у учеников

появляются некоторые трудности при изучении этого предмета.

Иностранный язык характеризуется целым рядом отличительных

признаков от родного языка. Онотличается:

- направлением пути овладения,  родным и иностранным языками: для

родного языка как «снизу-вверх», тогда как для иностранного языка

характерен путь «сверху вниз».

- плотностью общения  ребенка с окружающими его детьми и

взрослыми на родном языке несравненно выше, чем на иностранном языке в

условиях школьного обучения.

- включенностью языка в предметно-коммуникативную деятельность

человека;

- совокупностью реализуемых им функций;

- соотносимостью с сензитивным периодом речевого развития

ребенка, т.е. периодом наибольшей чувствительности к овладению языком

(от 2 до 5 лет):
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Как известно, это «период от полутора до пяти лет, это период

осознания языковых «правил», формирования общей сетки житейских,

бытовых понятий, период построения ребенком ситуативного развернутого

высказывания'.

В отличие от других учебных предметов иностранный язык, является

одновременно и целью и средством обучения и можно выделить трех очень

существенных особенностей специфики иностранного языка:

Беспредметности,

Беспредельности,

Неоднородности.

Язык, в широком смысле слова, включает в себя целый ряд других

явлений, например, «языковую систему», «языковую способность» и т.д.

3.3.2. Особенности обучения иностранному языку на среднем этапе

С переходом из младших классов в средние классы школы изменяется

положение детей в системе деловых и личных взаимоотношений с

окружающими людьми. Все больше времени в их жизни начинают занимать

серьезные дела, все меньше времени отводится на отдых и развлечения. В

подростковом и юношеском возрасте активно идет процесс познавательного

развития. В это время оно происходит в основном в формах, мало заметных

как для самого ребенка, так и для внешнего наблюдателя. Подростки и

юноши уже могут мыслить логически, заниматься теоретическими

рассуждениями и самоанализом. Они относительно свободно размышляют на

нравственные, политические и другие темы, практически не доступные

интеллекту младшего школьника.
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Особенно заметным в эти годы становится рост сознания и

самосознания детей, представляющий собой существенное расширение

сферы осознаваемого и углубление знаний о себе, о людях, об окружающем

мире. Развитие самосознания ребенка находит свое выражение в изменении

мотивации основных видов деятельности: учения, общения и труда. Прежние

«детские» мотивы, характерные для младшего школьного возраста, теряют

свою побудительную силу. На месте их возникают и закрепляются новые,

«взрослые» мотивы, приводящие к переосмыслению содержания, целей и

задач деятельности.

В подростковом и раннем юношеском возрасте активное развитие

получает чтение, монологическая и письменная речь. Чтение развивается в

направлении от умения читать правильно, бегло и выразительно до

способности декламирования наизусть. Монологическая речь преобразуется

иначе: от умения пересказывать небольшое произведение или отрывок текста

до способности самостоятельно готовить устное выступление, вести

рассуждения, высказывать мысли и аргументировать их. Письменная речь

улучшается в направлении от способности к письменному изложению до

самостоятельного сочинения на заданную или произвольную тему.

3.3.3. Анализ трудностей изучения иностранного языка

Основной причиной возникновения трудностей в изучении иностранных

языков (в нашем случае – русского и английского языков) является различие

их языковых структур.

Аудирование– это процесс слушания иноязычной речи, с

использованием специальных тестов для проверки уровня умения понимать

на слух. Наблюдениями психологов установлено, что понимание устной речи

происходит в результате восприятия речи и ее осмысления. Представляется,
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что все многообразие трудностей восприятия и понимания иноязычной речи

на слух можно свести к трем основным группам.

A) Трудности, связанные с особенностями акта слушания и речевой

деятельности слушающего.

B) Трудности, связанные с особенностями речи носителей языка.

C) Трудности, связанные с особенностями цивилизации страны изучаемого

языка и овладением социолингвистическим и социокультурным

компонентами коммуникативной компетенции.

Говорение представляет собой вид речевой деятельности, посредством

которого (совместно со слушанием) осуществляется устное вербальное

общение. Говорение может обладать различной сложностью, начиная от

выражения эффективного состояния, называния предмета, ответа на вопрос и

кончая самостоятельным развернутым высказыванием. Переход от слова и

фразы к целому высказыванию связан с разной степенью участия мышления

и памяти.

В методическом отношении существенным является то, что

аудирование и говорение, находясь в тесной взаимосвязи, способствуют

развитию друг друга в процессе обучения. «Для того чтобы научиться

понимать речь, необходимо говорить, и по тому, как будет принята ваша

речь, судить о своем понимании. Понимание формируется в процессе

говорения, а говорение в процессе понимания» [5]. По данным А.А.

Леонтьева [6], внутренняя речь и связанная с ней артикуляция являются

основным механизмом речевого мышления и имеет место как при

аудировании иноязычной речи, так и при говорении. В процессе говорения

имеет место предварительная фиксация мыслей при помощи внутренней

речи, т.е. составление мысленного плана или конспекта будущего
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высказывания. «Даже при непосредственном сообщении своих мыслей в

момент их возникновения все же их выражению во внешней речи

предшествует появление речедвигательных импульсов, которые во всех

случаях, хотя бы на доли секунды, упреждают произнесение слов». Оба

процесса сопровождаются активной мыслительной деятельностью.

Письмо возникло на базе звучащей речи как способ фиксации звуков

языка для сохранения и последующего воспроизведения информации. Чтение

является как бы переходной формой от устной речи к письму, сочетая все

признаки того и другого. Обучение, как чтению, так и письму связано с

развитием связей между речевым слухом и артикуляцией.

Каждая речевая деятельность в норме обеспечивается совместной

работой нескольких анализаторов, объединенных «единством рабочего

действия». Однако функция каждого анализатора в любом виде речевой

деятельности остается строго дифференцированной, а взаимосвязь между

анализаторами – динамической, подвижной, изменяющейся при переходе от

одного вида речевой деятельности к другому. Например, связь между

слуховым и речедвигательным анализаторами не является абсолютной, а

зависит от многих факторов, в первую очередь, от сложности умственных

действий, от формы общения (устного или письменного), от речевого опыта

учащихся и т.д.

Надо отметить – устная речь может быть представлена в диалогической

и монологической формах.

Диалогическая речь представляет собой процесс непосредственного

общения, который характеризуется поочередно сменяющими друг друга и

порождающими одна другую репликами двух и более лиц.
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Монологическая речь – это речь одного лица, выражающего в более

или менее развернутой форме свои мысли, намерения, оценку событий.

Монологическая речь характеризуется большей произвольностью

(планируемостью), последовательностью, стройностью, чем диалогическая.

Основная трудность понимания диалогической речи школьниками

состоит в том, что в ходе диалогической речи есть необходимость следовать

за ходом мысли собеседника. В этом случае диалогическая речь тесно связана

с развитием навыков аудирования (о чем было сказано выше). Очень часто

случается, что учащиеся при разговоре с носителем языка «схватывают»

только начало реплики, а середина и конец пропускаются (прослушиваются),

т.к. мозг ребенка обдумывает в это время ответ на реплику.

Основная же трудность монологической речи состоит в поддержании

логичности, связности, непрерывности, смысловой законченности

высказывания в процессе говорения. Ребенку младшего школьного возраста

очень трудно придерживаться этих критериев, и он воспроизводит то, что в

этот момент приходит в голову, совсем не задумываясь о форме, в которой он

преподносит свой рассказ.

Говорение выходит на первый план в обучении речевой деятельности.

Весь процесс обучения нацелен на формирование коммуникативных навыков

в устной речи и навыков оформления мысли посредством языка. При этом

исследователи обращают внимание, что навык оформления высказывания

должен обладать качественными характеристиками: автоматизм,

устойчивость, перенос и.т. Качество речевого навыка определяется тем, что

время, затраченное на оформление высказывания, не должно превышать

времени, потраченного на произнесение высказывания на родном языке.
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Таким образом, целью обучения является формирование навыков

оформления высказывания в процессе коммуникации, что включает в себя

такие задачи:

-Формирование навыка оформления высказывания в речи;

-Отработка качественных характеристик навыка (автоматизации,

устойчивости, переноса).

3.3.4. Методические основы обучения иностранному языку

В методике преподавания иностранных языков существую 4 основных

подхода: коммуникативный, деятельностный, культурологический,

личностно-ориентированный. Каждый из этих подходов для решения,

вопросов связанных с обучением говорению, ставит на первое место один из

аспектов современного образования: нацеленность процесса обучения на

коммуникацию, деятельность в процессе обучения, нацеленность на

формирование языковой личности, ориентация в процессе обучения на

личность обучающегося.

При использовании и коммуникативной, и суггестопедической методик

обучение проходит в процессе общения; используются не упражнения на

перевод или трансформацию предложений, а коммуникативные задания, т. е.

задания, при выполнении которых необходимо взаимодействие обучаемых на

иностранном языке.

Сравните: Экстенсивная методика: дана модель I'mfondofswimming.

Составьте предложение по данному образцу.

Коммуникативная методика: скажите, какие виды спорта вы любите и

почему. Вы предпочитаете заниматься спортом, или смотреть спортивные

передачи по телевизору? Почему? Спросите Вашего партнёра о его
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отношении к спорту, как он поддерживает хорошую физическую форму и т.п.

При применении коммуникативной методики всегда присутствуют:

взаимодействие с партнёром в процессе выполнения задания, новая

информация о собеседнике, получаемая в результате этого взаимодействия, в

связи с полученной информацией – интерес, и, как следствие интереса –

мотивация к дальнейшему обучению. В приведённых примерах все задания

личностно значимы для обучаемого, поэтому интересны и информативны, и

выполняются в процессе общения с партнёром. Помимо коммуникативных

заданий коммуникативная методика широко использует игры: фонетические,

лексические, грамматические и ролевые. Сравните: Экстенсивная методика:

задайте вопрос к подлежащему MyfriendspeaksEnglishwell (мой друг хорошо

говорит по-английски). Вопрос будет звучать: WhospeaksEnglishwell? (Кто

хорошо говорит по-английски?)

Коммуникативная методика: Поинтересуйтесь, кто в Вашей семье рано

встаёт, кто готовит обед, кто убирает дом, а кто только пользуется всем этим.

Выясните, кто самый трудолюбивый член в семье Вашего партнёра по

обучению английскому языку. Особо стоит остановиться на такой

неотъемлемой составляющей коммуникативного обучения, как ролевые игры.
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Исследуя в нашей магистерской диссертации структурные и

лингвокультурные свойства речи в английском языке и считая что речь - это

фактическая реализация языка, в котором лингвистические,

лингвокультурные и экстралингвистические факторы играют большую роль,

мы можем сделать некоторые выводы, которые приводятся в заключении

настоящей работы.

Итак, подводя итог всему вышеизложенному, хотелось бы

подчеркнуть,что речь имеет следующие особенности:

1) Фонетические особенности разговорной речи:

— большая вариативность произношения;

— территориальные варианты произношения;

— редукция произношения, выпадение звуков (неполный стиль).

2) Лексические особенности разговорной речи:

— широко представлена нейтральная стилистически лексика,

используются слова из общенародного языка (общеупотребитель¬ная

лексика);

— свободное образование новых слов (окказионализмов —«слов по

случаю»);

— использование слов с разной стилистической окраской (переплетение

книжных, разговорных, просторечных слов);

— расширение значения слов общенародного языка.

Из многочисленных морфологических особенностей языка для разговорной

речи характерно:
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— отсутствие склонения у сложных и составных числительных;

— отсутствие простой формы превосходной степени прилага¬тельных

(типа интереснейший) и сложной сравнительной степени

(типа более интересный), малое использование кратких форм

при¬лагательного (типа интересна, знаменательна);

— широкое использование глаголов в форме прошедшего вре¬мени и

настоящего повествовательного при рассказе о прошлых событиях (типа шел

я вчера и вдруг вижу...);

— отсутствие причастий и деепричастий;

— широкое употребление местоимений;

— широкое употребление частиц, междометий.

3) Синтаксические особенности разговорной речи:

— эллиптичность (пропуск членов предложения, которые легко

восстанавливаются из ситуации);

— повтор слов (для выражения усиления действия, признака: делаю-

делаю; хожу-хожу; далеко-далеко);

— незаконченные предложения;

— широкое использование вставных конструкций, вводных слов и

предложений, уточнений, пояснений;

4) В разговорной речи более свободный порядок слов, чем в книжно-

письменной речи.
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5) Быстрый темп и неподготовленность разговорной речи обусловливают

преобладание коротких предложений, в которых обычно количество слов не

превышает 5-7 единиц.

6) Среди сложных предложений типичными являются сложносочиненные и

бессоюзные предложения. Сложноподчиненные предложения составляют в

разговорной речи 10%, тогда как в других стилях их около 30%. Чаще всего

употребляются сложноподчиненные предложения с придаточными

изъяснительными, которые присоединяются к немногочисленным глаголам:

totell, tosay, tothink, tohear, tosee, tofeel и др.

7) В разговорной речи частотны междометные предложения, делающие речь

эмоциональной, экспрессивной: OhGod, Lookatthis, Reallyso,Oh, и др.

8) В разговорной речи обычно много вводных слов, выражающих

утверждение, сомнение, предположение.

9) Концепт “privacy” и множество идиоматических выражений с данным

словом отражает свойство к дистанцированности англичан, опосредованное

во многом географическими условиями, в которых проживает данный этнос.

Последние формируют своеобразную «островную психологию»,

выражающуюся в поведенческих, ментальных, языковых проявления, что

находит свое преломление и в английском искусстве, образе жизни,

традициях и, естественно, в языке.
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